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1. [ZC®»IC

AFalx, TEBFFERTEE] & 14 50 55 23 B0 H 5 10 BEICHOWT, An YV ==TEDT
—ZERMTHHLOTHD. AT =TREEIA VR - I v SGEEA T VBRI A T VBRI R T
SRET, 3 0O3EM (B - 2otk - ), 3 oo% (B - Bk - ), 600)1%’% (FEHE - A - Gk -
A& « ATERS - 1E5H8), 3 DDOAMR (L AR -2 AR -3 AFR) &2FH, BEICENTT5. AOT—ZI1%
Zn v = =T EREEEE D7 (1985 £ £, Slovenj Gradec &, ﬁfi) R (2020) DFEFET — 5
IR, BmXAEAR T =T RICRLTWeE Z LIV BonbDThD. s, ALk
TlEe, A=V ETT—=Z 77 A VEEDHIETITON. ERZRIZ > TOD0BEER RN,
EA VT =~ FOFREBS Lo> TWEXUTT FRESWW TR L.

ARBOEEEIEBIREL, VIIAT4TaFVX RF 40 BESAE X (CC-BY) FICIRHELET.
[ https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed ja
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JEVR (2020) (ZFECEL D B D S0 A AR TR g BRI, JRR (2020) oA L [, {F RE0REEEOE
FEAL TS, T, AM (2020) OHWTWZIFFIMS & THRWIISGE S (1-1,1-2,1-3..) %D
FEMEH LD AT, AFETITH7ZITEZ D AIEIMS E OFISEES (1), (2), (3)..) Fik-o7-.

RE, A7~ FOHTNOWEEWCIRIANERE R 7 v A2 RHITHTZY, UTOHLDEHHE
(2 L7 A48 (2022), An v = =T REOERE(LHEER Y — /L Spletna verzija pregibnika Amebis Besana, A
0w =7 FEOFMOR—Z LA | Fran, Fran (20 S 40T D Slovar slovenskega knjiznega jezika[ A
0 =7 GEREUEREREIL]  (1970-1991 [2014]), K1Y @ Hifilitk PONS Langenscheidt GmbH 23 iEE 3%
I T A EEY A I PONS dictionary.

2. XBRE EHREE145)

1-1  AEBIZnT.

(1)  Andy was hit by Bob.

(1a) Bob je udaril Andyja.
PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 hit.PERF.PART.M.SG PSN.M.SG.ACC

12 AEBlZRZHENT-.

2 Andy’s foot was stepped on by Bob.

(2a) Bob je stopil na Andyjevo nogo.
PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 step.PERF.PART.M.SG 0N PSN.M.POSS.ADJVLZ.F.SG.ACC foot.F.SG.ACC

2ZAn Y= =T BOFTAEETNL, BT AT OGS HERRE -ov £721F -ev, EMAF DL
PR -in 2T NTNERIZOTHZETELN, WL ODOFETIX T ERBEERIER VAL D (&
fi 2022:103-104). (2a) (24 5 Andyjevo (X, Andy OFEFEN -jIC L > TIER S, X LICHEERE -ev &
FFER -0 BOZBH SN b D THD.

3 Andy had his foot stepped on by Baob.
(3a) Andyju je Bob stopil na nogo.
PSN.M.SG.DAT AUX.PST.SG.3 PSN.M.SG.NOM Step.PERF.PART.M.SG on foot.F.SG.ACC

(3a) DXL TIL, ROFEHLETHD Andy BNEH Andyju T/RENTWD. 45 (2022: 394) 12 Kiuid,
BRTIID <o TETWDL DD, FERAHEAFEBEICT D & I ABREFOGH CAE LT
ZEmBBHENS. LL (3a) 2B D Andyju IFAFMRAFACTII << BEEAFTH LD, \LEFR
THAF LA DHGHE L THEX D REERZ X 6ND.

Al BIZhiz .
(4)  {Andy was hit by Bob in his arm.}

(4a) Andyja je Bob udaril V njegovo
PSN.M.SG.ACC AUX.PST.SG.3 PSN.M.SG.NOM hit.PERF.PART.M.SG in 3SG.M.POSS.PRN.F.SG.ACC
roko.
arm.F.SG.ACC
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1-3  AlEXBICMmEEENT.

(5)  Andy’s wallet was stolen by Bob.

(5a) Andyjevo denarnico je ukradel Bob.
PSN.M.POSS.ADJVLZ.F.SG.ACC wallet.F.SG.ACC AUX.PST.SG.3 steal.PERF.PART.M.SG PSN.M.SG.NOM

(6) Andy had his wallet stolen by Bob.

(6a) Andyju je Bob ukradel denarnico.

PSN.M.SG.DAT AUX.PST.SG.3 PSN.M.SG.NOM steal.PERF.PART.M.SG wallet.F.5G.ACC

14 FEHO®E, FAIRABIN N, ZNThH- & BIRNARD -T2,

@) [Last night, the baby cried. So, I couldn’t sleep at all.]

(7a)  Prejsnjo no¢ /Sino¢i _je jokal dojencek. Torej
previous.F.SG.ACC night.F.SG.ACC / last night AUX.PST.SG.3 Cry.IMPF.PART.M.SG baby.M.SG.NOM s0
sploh nisem mogel spati.
atall NEG.AUX.PST.SG.1 can.IMPF.PART.M.SG _Sleep.IMPF.INF

(7b)  Prejsnjo nod je jokal dojencek, zato sploh
previous.F.SG.ACC night.F.SG.ACC AUX.PST.SG.3 Cry.IMPF.PART.M.SG baby.M.SG.NOM so _ at all
nisem mogel spati.

NEG.AUX.PST.SG.1 can.IMPF.PART.M.SG _sleep.IMPF.INF

(8) ?Last night, the baby cried on me. So, I couldn’t sleep at all.

(8a)  Prejsnjo nod /SinoCi  se mi je dojencek
previous.F.SG.ACC night.F.SG.ACC / last night REF.PRN.ACC 1SG.PRN.DAT AUX.PST.SG.3 baby.M.SG.NOM
jokal, zato sploh nisem mogel spati.
cry.IMPF.PART.M.SG S0 atall NEG.AUX.PST.SG.1 can.IMPF.PART.M.SG _Sleep.IMPF.INF

15 HLWLEARN (AIZL->T) &THT.

(9)  Anew building was built (by Andy).

(9a) Nova zgradba je bila zgrajena.

New.F.SG.NOM building.F.SG.NOM AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.F.SG build.PERF.PART.PASS.F.SG

(9b) Zgrajena je bila nova stavba

build.PERF.PART.PASS.F.SG AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.F.SG nNew.F.SG.NOM building.F.SG.NOM
(zgradba).
building.F.SG.NOM

(9a), (9b) EBLBHITBWTY, ZE DR EFE > ZERENBN TS, A U = =T EOSZE DRILE
W:EWEEICE A & AEIENC -an/ -en/ -t OWT I EHOIF A Z L TIEB N, BhE biti [~77] 1L LA
bE o> TxEE (AR ENE) 2T 25 Z LN TE D (848 2022: 164-165, 376-377). (9a), (9b) DFIT

L,

RN EFROVEIC—E L, ZMEEOER -a 2o T 5.

Lpiti (FAR T = =T DA 2T D 1OTHD (& 2022: 221).
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16 AT HTIET TV AENFESNTNS.

(10)  French is being spoken in Canada.

(10a) V Kanadi se govori francosko.
in Canada.F.SG.LOC REF.PRN.ACC speak.IMPF.PRS.SG.3 in French

8 (2022:376) (XA, AU =T EEOZHEICIE 2 SOBEANRH Y, 1 OBEMZEE, T L
TH I 120, FHRRATFIOXMEEN? se #IRx 5 Z &L TR IN D HIRZENREZ LV ).

1.7 A (AZ) WENT-.

(11)  The wallet was stolen by Andy.

(11a) Andy je ukradel denarnico.
PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 steal.PERF.PART.M.SG wallet.F.SG.ACC

(11b) Denarnico je ukradel Andy.
wallet.F.SG.ACC AUX.PST.SG.3 steal.PERF.PART.M.SG PSN.M.SG.NOM

1-8  HEIZHREIT o TV 5.
(12)  ?Apicture is (being) hung on the wall.
(12a) Na steni je obesena slika.
on wall.F.SG.LOC be.IMPF.PRS.SG.3 hang.PERF.PART.PASS.F.SG picture.F.SG.NOM

(13) [Apicture is on the wall.]

(13a) Slika je na steni.
picture.F.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 on wall.F.SG.LOC
(13b) Na steni je slika.

on wall.F.SG.LOC be.IMPF.PRS.SG.3 picture.F.SG.NOM

(14) [Thereisa picture on the wall.]
(14a) Na steni je slika.
on wall.F.SG.LOC be.IMPF.PRS.SG.3 picture.F.SG.NOM

119 AEBIZ/ HEINTNS.
(15)  Andy is loved by Bob.

(15a) Bob ima rad Andyja.
PSN.M.SG.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 like.M.SG.NOM PSN.M.SG.ACC
(15b) Bob ljubi Andyja.

PSN.M.SG.NOM love.IMPF.PRS.SG.3 PSN.M.SG.ACC

(158) 1Z& D rad T EHRE O E RS, BELE LRWERRRT, 85 imeti 38 X O 7 O %% & HLA
BOIoT [~PFE7E) L) BEREET (&5 2022: 105).

2 2ayz=7FE0 1, 2, 3 A\BMRAFAR L OERRAFTICITER L EREOXBN S 5. ERITIHRFAOXT
FLICHW B NSCBRIZ R A Z ERTEX 50, BRITEROM O LER G & Z W B, SCBEICK S
ZLERTEARN (& 2022: 106-112).
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1-10 AEBIZ [ b [ LEDILE.

(16) [Bob said “...” to Andy.]

(16a) Boab je rekel “..” Andyju.
PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 Say.PERF.PART.M.SG PSN.M.SG.DAT

(17)  1'was told “No” by John.
(17a) John mi je rekel “Ne.”
PSN.M.SG.NOM 1SG.PRN.DAT AUX.PST.SG.3 Say.PERF.PART.M.SG NEG

(18) It was told to me by John.
(18a) To mi je povedal John.
this.PRN.N.SG.ACC 1SG.PRN.DAT AUX.PST.SG.3 tell.PERF.PART.M.SG PSN.M.SG.NOM

(19) ?Andy was said no to by Bob.
(19a) Andy je Bobu rekel ne.
PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 PSN.M.SG.DAT Say.PERF.PART.M.SG NEG

(20)  “I was said no to”.

(20a) Receno mi je bilo ne.
Say.PERF.PART.PASS.N.SG 1SG.PRN.DAT AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG NEG

(20b) Receno mi je bilo, da ne.
Say.PERF.PART.PASS.N.SG 1SG.PRN.DAT AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG that NEG

(163) 7> (19a) DL TIXAEBIRE S I TS DITXF L, (208), (200) TIEZBIEAR MO TS,
(20) DHFCTEHEENRIR SN TVARNEDTES 7,

1-10-a A AT B SACHHINT, 4B SADHRIZIT> TWET.

(21)  Andy was called by Bob, and is in Bob’s room now.

(21a) Bob je poklical Andyja in zdaj je Y
PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 call.PERF.PART.M.SG PSN.M.SG.ACC and now be.IMPF.PRS.SG.3 in
Bobovi sobi.

PSN.M.POSS.ADJVLZ.F.SG.LOC r00m.F.SG.LOC

(21b) Bob je poklical Andyja, zato je zdaj v
PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 call.PERF.PART.M.SG PSN.M.SG.ACC SO  be.IMPF.PRS.SG.3 now in
njegovi sobi.
35G.M.POSS.PRN.F.SG.LOC r00M.F.SG.LOC

(21c) Andy je pri Bobu v sobi, ker ga
PSN.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 at PSN.M.SG.LOC in room.F.SG.LOC because 3SG.PRN.M.ACC
je ta poklical.

AUX.PST.SG.3 thiS.PRN.M.SG.NOM call.PERF.PART.M.SG
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(21d) Andy je zdaj v Bobovi sobi, saj
PSN.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 NOW in PSN.M.POSS.ADJVLZ.F.SG.LOC roOm.F.SG.LOC because
ga je Bob poklical.
3SG.PRN.M.ACC AUX.PST.SG.3 PSN.M.SG.NOM call.PERF.PART.M.SG

1-10-b B SAN A SAEMAT, A SAT4S B SADTREICIT> TWET.

(22)  Bob called Andy, and Andy is in Bob’s room now.

(22a) Bob je poklical Andyja in  Andy je
PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 call.PERF.PART.M.SG PSN.M.SG.ACC and PSN.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3
zdaj v Bobovi sobi.

Nnow in PSN.M.POSS.ADJVLZ.F.SG.LOC rOOM.F.SG.LOC

3. TARY ~ GEHwREE 155

A0 Yz =T FEOEFENIIARTE TR EZTIRORBN G O, A58 T RENE « 52 T AREhF - i {AREhE (52
TR « RIE TR ORSRE 2 FF o) @ 3 VL —FICHETE 5. &5 (2022: 129) I2 ki, BT
RIZEMEDTE T LB RICEE LT - EBEXTFOEHNHNTND EE, RETREFHELT - E&F
NENOIEH LTV W E X IZHWSNRD v ).

21 ~&A (BEEAF) X HONT b Ik

(23)  Andy already came.

(23a) Andy je ze prisel.
PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 already cOme.PERF.PART.M.SG

WEICT TR E 2 HRFIE TR OB EE 2> TR EIND (44 2022: 358).

22  ~SAh (EELF) X BHONT b IETWAS.

(24)  Andy has already come.

(24a) Andy je ze prisel.
PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 already cOme.PERF.PART.M.SG

23 ~&A (EELF) X HONT FEETWHAR.

(25)  Andy hasn’t come yet.

(25a) Andy Se ni prisel.
PSN.M.SG.NOM yet NEG.AUX.PST.SG.3 COMe.PERF.PART.M.SG

-4~ (BELAF) X HONE FEFER.

JEE (2020 141) ICBWTHEXNIEREN TN RN o772, EEDOHARRICL VLTI A Y =
STEOT—E BB LN o7, 2-3]2-4 DFEHIZHONWT, 20T = =T EETHEEDO L I ICXAI L2
WO, TLE B HBARRED LD ICXBIRREZR O, RBHTHS.
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25~ (BEELF) X HOANET b9 () k5.
(26)  Andy will come soon.

(26a) Andy bo prisel kmalu.
PSN.M.SG.NOM AUX.FUT.SG.3 COMe.PERF.PART.M.SG S00N
(26b) Kmalu bo prisel Andy.

soon  AUX.FUT.SG.3 COME.PERF.PART.M.SG PSN.M.SG.NOM

26 (BH!) ~IADRE!
(27)  (Oh!) Andy has come!

(27a) (Oh!) Andy je prisel!
oh  PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 COMe.PERF.PART.M.SG
(27b) (Oh!) Prisel je Andy.

oh  cOmMe.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 PSN.M.SG.NOM

(28)  (Oh!) Andy is here!
(28a) (Oh!) Andy je tukaj!
oh  PSN.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 here

-7 WEH~ZADKRIZ XK.
(29)  Andy came yesterday.

(29a) Andy je prisel véeraj.
PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 COMe.PERF.PART.M.SG yesterday
(29b) Vceeraj je priel Andy.

yesterday AUX.PST.SG.3 COME.PERF.PART.M.SG PSN.M.SG.NOM

2-8  MEH~I AR o7 L.
(30) Andy didn’t come yesterday.
(30a) Andy véeraj ni prisel.
PSN.M.SG.NOM yesterday NEG.AUX.PST.SG.3 COMe.PERF.PART.M.SG
(30b) Andy ni prisel véeraj.
PSN.M.SG.NOM NEG.AUX.PST.SG.3 COME.PERF.PART.M.SG yesterday

29  (FLX) oV Txh 9/,
(31) | already ate that apple.
(31a) Sem ze pojedel to jabolko.

AUX.PST.SG.1 already eat.PERF.PART.M.SG this.PRN.N.SG.ACC apple.N.SG.ACC

(31b) To jabolko sem ze pojedel.

this.PRN.N.SG.ACC apple.N.SG.ACC AUX.PST.SG.1 already eat.PERF.PART.M.SG
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2-10 FAIHDV o TEFEZEBTUHR.
(32) Thaven’t eaten that apple yet.
(32a) Tega jabolka Se nisem jedel / jedla.

this.PRN.N.SG.GEN _apple.N.SG.GEN _yet NEG.AUX.PST.SG.1 eat.IMPF.PART.M.SG/ eat.IMPF.PART.F.SG

EHHEDOF DG, (32a) IZRHE LT, [HEXTIIDFIFICARZE TR D00, Zihve 600
—TEDFHETICBWTOHRARETIRIZRDDN? | EWIBOa R MW= iEnw-. FEHIX, (32a) T
RETHEBEDNTOBLEBIZONT, [V T2B5 ] EWIHIEERERM TR T\t s
ZTCWD. SETEREFEOBREFIL, T CICBEBICR X 2 HRkEELRT (&FF 2022:358). L7235 T (32a)
DX TIRICFE TR EZFSTEHE, TV o T2BRD | EWIHBEIIRE T ZZ LR b 00, {Thit
L7z, 2F0 T d3aBXERETUIBRRNEINR1-T2) EWIHIRG AEEIZR > TLE Y D TIEAR
WEA D D

SHIT, MELTHFMNTE TIEIZR > T DB ARICE N TS S LSS, FlxiE (30a),
(30b) TEDLILTUND prisel [3Kk2 (PART.M.SG) I, 72 T IRENG priti © L 4333 T 5. (30a) # L T* (30b)
T, RS LW BIEREBET, BIfEORE TORENRONR0 o722 LIZFE L FOEF AT
WHTZW, ETHERHNLN TN DEA ).

FoT, EMBEOF DA MK LT, [H5IEEELTHICAETIRE 25 b Tl <, Xk
Rt L FOEGN E ZIZMN TN NI E o TERBEW ST B s | ERIET 20032472 L Bbihvs.

FTHD Y v Th F 27200,
(33) Iwon’teat that apple.
(33a) Tega jabolka ne bom jedel / jedla.

this.PRN.N.SG.GEN _apple.N.SG.GEN NEG AUX.FUT.SG.1 eat.IMPF.PART.M.SG/ eat.IMPF.PART.F.SG

jabolko [V > =) 1%, (31a), (31b) CIIKHE THEINTWE DKL, (32a), (33a) TIIAEK TERINT
WD, AR Y e = TG A E TN RN H Y, MBI O BRI EERO & X AR
% (AetE 2022: 282).

211 HONITE (Bbxro&) TV IFE2/BITNWET | BXTNDHEZATT.
(34) He’s eating that apple just now.
(34a) Zdaj/Pravkar jé to jabolko.

now / just eat.IMPF.PRS.SG.3 this.PRN.N.SG.ACC apple.N.SG.ACC

FERRIRH TR OEWEIIAE TRERE OBI/EE TR T (&5 2022: 354).

2-12 BEDBANTWD [ BBV TN,

(35) [The window is open. / The window was open.]

(35a) Okno je odprto.
Window.N.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 0pen.PERF.PART.PASS.N.SG

S HEIDOANEN B S5 5351 T, biti OZELTECBE] bi & lAG O, EilERE - EaERK -
BEHVERETLT « FMIFEEZRT LN TE S (845 2022:147). FlzI1Z, delati I35 @ L i HE0E
IZZ I Z 1 delal (v)/ delala (F) /delalo (N) & 72 5.
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(35b) Okno je bilo odprto.
window.N.SG.NOM AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG Open.PERF.PART.PASS.N.SG

{1l

(35a) 7% (35) DA T v afEfIOFR, (35b) A3 (35) DA T v v afFlOFRIZHT=5.

(36) The window is opened. / The window was opened.

(36a) Okno je odprto.
Window.N.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 Open.PERF.PART.PASS.N.SG
(36b) Okno je bilo odprto.

window.N.SG.NOM AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG Open.PERF.PART.PASS.N.SG

(36a) 7% (36) DA T v o fEfIOFR, (36b) 23 (36) DAT v v a2 HFMUOFRIZHTZS.

(37)  The window has been opened. / The window had been opened.

(37a) Okno je bilo odprto.
window.N.SG.NOM AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG Open.PERF.PART.PASS.N.SG
(37b) Okno je bilo odprto.

window.N.SG.NOM AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG Open.PERF.PART.PASS.N.SG

(37a) 2% (37) DA T v aEMOFR, (B7b) 7 (37) DAT v ¥ aHFHORIZHT-5.

(38) “The window had been open.”
(38a) Okno je bilo odprto.
Window.N.SG.NOM AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG Open.PERF.PART.PASS.N.SG

(39) The window is left open. / The window was left open.

(39a) Pusti odprto okno.
leave.PERF.PRS.SG.3 openly window.N.SG.ACC

(39b) Okno pusti odprto.
window.N.SG.ACC leave.PERF.PRS.SG.3 openly

(39¢c) Okno je bilo odprto.
Window.N.SG.NOM AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG_0pen.PERF.PART.PASS.N.SG

(39a), (39b) 7% (39) DA T v = EMOFR, (39¢) 5 (39) DA T v a fFMORIZH-5. 7235, A

V7= FOFITEIZE, (39a) LT (39b) @ odprto IFFIFITH D LS.

(40)  The window has been left open. / The window had been left open.

(40a) Okno je odprto.
Window.N.SG.NOM _be.IMPF.PRS.SG.3 Open.PERF.PART.PASS.N.SG
(40b) Okno je bilo odprto.

Window.N.SG.NOM AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG Open.PERF.PART.PASS.N.SG
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(40a) 7% (40) DA T v 2 EMIOFR, (40b) 78 (40) DA T w v 2 AAMORICHT=5

&8 (2022: 162) 12X DL, ZEVOFIIZE TERNOGIERISND Z ENRELNEWNS . (35) 225 (40) D
XDAR Y = =T FERICBNT, b oiX 65 TIRENE] odpreti [BH < | OB /350 PEHEETE TédH % odprto
BEDLNTVDIDIE, ZOEHEEEZLND.

7ok, ZEDENL, BRFREREZ O THAFONE B IS, BRFAE LTERT LD
T& 5 (&+5 2022: 166, 379). L7=23-> T, odprto |35ZEh 5y 3a TPEHEIE CH 25 L RIS, TrEEET:
KIEORFRER D OWTERFIE LA DT ELARETH S, JEEEDIEE S opened kﬁ??&?%ﬂ open
FERE LS XRIEETEDY, An U = =T ETIEKMAEE LY. 207, @lEeE LTHWLATND
(39a), (39b) ZBR=, odprto |LfEE EZENFOHFMEREILE LT/ r A &Ko TnD

(41)  {The window is opening. / The window was opening.}

(41a) Okno se odpira.
Window.N.SG.NOM REF.PRN.ACC 0pen.IMPF.PRS.SG.3
(41b) Okno se je odpiralo.

window.N.SG.NOM REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 0pen.IMPF.PART.N.SG

g

(41a) 78 (41) DA T v 2 ERIOR, (41b) 73 (41) DAT v ¥ a2 HBORIZH T2

2-13  FAImRIEE 2R [ HA TN D,

(42)  Iread the newspaper every morning.

(42a) Vsako jutro berem Casopis.
every.PRN.N.SG.ACC morning.N.SG.ACC read.IMPF.PRS.SG.1 newspaper.M.SG.ACC

(43) [?I’'m reading the newspaper every morning now.]
(43a) Zdaj vsako jutro berem Casopis.
Nnow every.PRN.N.SG.ACC mOI’ning.N.SG.ACC read.IMPF.PRS.SG.1 newspaper.M.SG.ACC

AT = =T FEICRUT, S IIRFESC I 2 R OGEE - IR IE . LT HHERET 2 (445 2022:
237, 287).

AfR (2022: 355) (kB L, BUEOEE - IKRE - BB ERT & ZIIAE THRBFEOTEHEN L HW
HiLH A, vedno o | 7e EOREIGR vsak [~ 70 & DR A4 RKIRDEE - BIFRIRED & 555,
FETEEF OB MELN D Z & bH D EVSH . Lo (42a), (43a) TIIARE TERBEAH DTN,

2-14 Bz (H7eiz0) BREESAZB TV D

(44)  You look like your mother.

(44a) Izgledas kot tvoja mama.
look.IMPF.PRS.SG.2 like 2SG.POSS.PRN.F.SG.NOM mother.F.SG.NOM

ST WEEIC L > TURSNDIEDIREN ED L9 ZRRWLTIZH D D0 RKOTER &, IRIGE
TTRIFIRIIRE & D, BARBIZIE, HEr, R, B, B, RREZREZRDT, | (&FF 2022: 233)
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(44b) Videti Si kot tvoja mama.

look.IMPF/PERF.INF be.IMPF.PRS.SG.2 like 2SG.POSS.PRN.F.SG.NOM mother.F.5G.NOM

videti [R. %] IZWA#EEFCH 5.

(45)  You resemble your mother.
(45a) Podoben si SVoji mami.

similar.M.SG.NOM _be.IMPF.PRS.SG.2 REF.POSS.PRN.F.SG.DAT mother.F.SG.DAT

(45b) Spominjas na_tvojo mamo.

remember.IMPF.PRS.SG.2 0N 2SG.POSS.PRN.F.SG.ACC mother.F.SG.ACC

2-15  FAITZ DR A AEIZE > TV
(46) 1 used to go to school every day (back then).

(46a) Vsak dan sem hodil / hodila v
every.PRN.M.SG.ACC day.M.SG.ACC AUX.PST.SG.1 (O.IMPF.PART.M.SG / gO.IMPF.PART.F.SG tO
Solo. (takrat)

school.F.sG.AcC then

(47)  1'went to school every day back then.

(47a) Takrat sem vsak dan hodil / hodila
then  AUX.PST.SG.1 every.PRN.M.SG.ACC day.M.SG.ACC QO.IMPF.PART.M.SG / g0.IMPF.PART.F.SG
v Solo.

to school.F.sG.ACC
WEICHED KIS TWEEIEEZ R T & XX, RETHREBFEOWMERENHOLND (&5 2022: 358).

2-16  FAF~IC (REREOLARTRE) {To1 2 &03d 5.

(48) I have been to New York.

(48a) BIl / Bila sem v New Yorku.
be.IMPF.PART.M.SG/ be.IMPF.PART.F.SG AUX.PST.SG.1 in New York.M.SG.LOC

2-17 R0 EARAXTEVH LI | EVIRDT.

(49) Finally, the bus began moving.

(49a) Koncno se je avtobus zacel premikati.
finally REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 bus.M.SG.NOM begin.PERF.PART.M.SG MOVe.IMPF.INF

(49b) Koncno, avtobus se je zacel premikati.
finally ~ bus.M.SG.NOM REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 begin.PERF.PART.M.SG MOVe.IMPF.INF

(50)  Finally, the bus began to move.

(50a) Konéno se je avtobus zacel premikati.
finally REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 bus.M.SG.NOM begin.PERF.PART.M.SG MmoOVe.IMPF.INF
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(50b) Kon¢no, avtobus se je zacel premikati.
finally  bus.M.SG.NOM REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 begin.PERF.PART.M.SG MOVe.IMPF.INF

A %AZ 23 nehati [P0 D |« zateti [hAH 5 | BDHLOBEFIDORER 2L, 2IkE L TREEIC/R 5 &
X, FONIEFNILT RETIRTHD (&5 2022: 220, 346-347).

2-18 WEAMIET - LE TV,
(51) Sheslept all day yesterday.
(51a) Vceraj je cel dan spala.
yesterday AUX.PST.SG.3 all.M.SG.ACC day.M.SG.ACC sleep.IMPF.PART.F.SG
(51b) Vceeraj  je ves dan spala.
yesterday AUX.PST.SG.3 all.PRN.M.SG.ACC day.M.SG.ACC sleep.IMPF.PART.F.SG

(52) [She was asleep all day yesterday.]
(52a) Vceraj je cel dan spala.

yesterday AUX.PST.SG.3 all.M.SG.ACC day.M.SG.ACC sleep.IMPF.PART.F.SG
(52b) Vceraj je ves dan spala.

yesterday AUX.PST.SG.3 all.PRN.M.SG.ACC day.M.SG.ACC sleep.IMPF.PART.F.SG

W ENTHERE L T2 B EOIRRB I AR SE THREIE O £ TR T (&fF 2022: 358).

(53) She was sleeping (all day) yesterday.
(53a) Vceraj je spala (cel dan).

yesterday AUX.PST.SG.3 sleep.IMPF.PART.F.SG all.M.SG.ACC day.M.SG.ACC
(53b) Vceraj je (cel dan) spala.

yesterday AUX.PST.SG.3 all.M.SG.ACC day.M.SG.ACC sleep.IMPF.PART.F.SG
(53c) Vceeraj je spala (ves dan).

yesterday AUX.PST.SG.3 sleep.IMPF.PART.F.SG all.PRN.M.SG.ACC day.M.SG.ACC
(53d) Vceraj je (ves dan) spala.

yesterday AUX.PST.SG.3 all.PRN.M.SG.ACC day.M.SG.ACC Sleep.IMPF.PART.F.SG

219 FhFEhZEL Lo EBXTHT.

(54) | tried eating it a bit.

(54a) Poskusal sem ga malo  pojesti.
try.IMPF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 3SG.PRN.N.ACC a little eat.PERF.INF

220 HONIEN (D) ZHARITHTHE T

(55) He gave them to everyone.

(55a) Dal jih je vsem.
give.PERF.PART.M.SG 3PL.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 all.PRN.PL.DAT
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221 b, (RA7ebid) 17< & !

(56) Let’s go!

(56a) Gremo!
g0.IMPF/PERF.PRS.PL.1

(56b) Pojdimo!
g0.IMPF/PERF.IMP.PL.1

VAT 2 NFREEL - B - 8L, 1 ARG - BEOERH Y, 1 A\FROMSIEL T~L XD,
~LELLI] EWVWIHIMEUNTERT (4 2022: 154).

2-22  HUERIIKBGOJE Y &> T\ 5.

(57)  The earth goes around the sun.

(57a) Zemlja se vrti okoli  sonca.
earth.F.5SG.NOM REF.PRN.ACC turn.IMPF.PRS.5G.3 around Sun.N.SG.GEN

&fF (2022: 355-356) (L AUE, AR T ==TRHIBNT, —ikiH D VIEEER R R, AET
KB - ET RO L L L THLHEED L.

2-23 BHORITAITHENE ST

(58) That tree is about to topple.

(58a) To drevo se bo podrlo.
thiS.PRN.N.SG.NOM tree.N.SG.NOM REF.PRN.ACC AUX.FUT.SG.3 collapse.PERF.PART.N.SG

2-:24  (FLIX) HOH <SR E AT ST
(59) | was almost about to trip.
(59a) Skoraj bi se spotaknil.
almost COND REF.PRN.ACC stumble.PERF.PART.M.SG

(59a) TIFHRMEBIENMEDN TS, A1 U = =T iEOFRMEITIIRMFERIE & FMERERH Y,
EH B BEIE b & LG EMHASDE CERSND A, FFERBETE b & Loz, &5 bit
O L 3l a it b b ENH D (445 2022: 153-154).

48 (2022: 363-365) IISRMFIEOHIEE LT, IRESLZE DA Z, OWris ORLEE, QL - KiH,
ORECH LI, @R 72ms, OFYE, O©FEOWHH, OmEicIniExdo, RBELRhoT
#iE, @AM, D8 2EFIF D, XHIZ, [EIF skoraj &&FEZAVWDE, T2 LT~F 5L
TARESTZ] LI EKRIZZR D] (4ff 2022: 365-366) & HIR TV 5.

2-25 HHZENRDHDOT, NrEE-TEL.

(60)  [We will have guests tomorrow, so | will buy some bread.]

(60a) Jutri bom imel /imela goste, zato bom
tomorrow AUX.FUT.SG.1 have.IMPF.PART.M.SG / have.PART.F.SG Quest.M.PL.ACC SO  AUX.FUT.SG.1
kupil / kupila kruh.
buy.PERF.PART.M.SG / buy.PERF.PART.F.SG bread.M.SG.ACC
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NoEH-TBWE?
(61) {Did you (remember to) buy some bread?}

(61a) Ali/A ste se spomnili kupiti nekaj kruha?

Q /Q AUX.PST.PL.2 REF.PRN.ACC remember.PERF.PART.M.PL buy.PERF.INF some bread.M.SG.GEN
(61b) Ali/A ste kupili kruh?

Q /Q AUX.PST.PL.2 buy.PERF.PART.M.PL bread.M.SG.ACC
(61c) Ali/A si se spomnil kupiti nekaj kruha?

Q /Q AUX.PST.SG.2 REF.PRN.ACC remind.PERF.PART.M.SG. buy.PERF.INF some bread.M.SG.GEN
(61d) Ali/A si kupil kruh?

Q /Q AUX.PST.SG.2 buy.PERF.PART.M.SG bread.M.SG.ACC

A7 F—~r bOFIZTEIZE, (6la), (61b) 7 +—~/L72JE, (61c), (61d) WA > 7 F—~ /LRI
ThHoHEWVI . ZHICHEEL T (2022: 349-350) 1%, AXARBHESCHIGHEO N Y, FEEEA &< B
FRONCH L TEIS ZHT & &1, HPEOARICED LT 2 A\WE - BIHEEEEEZ WD LT
W%, (6la), (61b) (Zd\\ T, BHENGISC L 2R EHOE - BB TRIN TN DDIXZ D2 ThS.

Mz T, (61b), (61d) DICTIL, kupiti ['E 9 ) D HAEYEE kruh T30 ) 13tk & & > TV 523, (61a), (61c)
TIXAMIZ D kruha 2 & > T 5. (61a), (61c) Tkruh EFEDOWNTUND nekaj 1%, 448 (2022) (280
T IREEG) LI TWD. S 5HIC4HE (2022:330) 1, REEFIIBB I ZOHESEELEL,
REHFE GUORERBESERNEE/EEIIEMEEL L THRIET 2358, ALY 55EI34KE L5,
EH LTV,

2-26  (FAIX) ~i2 (TG LED) 1To7od &, ZOREE-TZ.

(62) I (had) bought this bag when | went to Tokyo.

(62a) To torbo sem (bil) kupil, ko sem
this.PRN.F.SG.ACC bag.F.SG.ACC AUX.PST.SG.1 AUX.ANT.M.SG buy.PERF.PART.M.SG When AUX.PST.SG.1
Sel v Tokio.
gO.IMPF/PERF.PART.M.SG to Toky0.M.SG.ACC

(62b) To torbo sem (bila) kupila, ko sem
this.PRN.F.SG.ACC bag.F.SG.ACC AUX.PST.SG.1 AUX.ANT.F.SG buy.PERF.PART.F.SG when AUX.PST.SG.1
sla v Tokio.
00.IMPF/PERF.PART.F.5G t0o Tokyo.M.SG.ACC

(62a) (ZFBVEN TR, (62b) 1TLMENEFETH D, FRMNIZH D bil /bila #INz 25 &, ZhbiTEE:
TIEOLIT72 %, 45 (2022 361-362) I LAUE, W@ETE TIIFEICTE TR GRS, @mED
HORERNO R TS HITHEOHPREFEDIREZ R TN, & THLIGENRTEYD, BAr V= =735 T
FFR O ENS.

2-27  (RAIX) ~I2 (e it e h) 17<R [ 17<HIS, ZoREE T

(63) I (had) bought this bag when going to Tokyo.

(63a) To torbo sem (bil) kupil, ko sem
this.PRN.F.SG.ACC bag.F.SG.ACC AUX.PST.SG.1 AUX.ANT.M.SG buy.PERF.PART.M.SG when AUX.PST.SG.1
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Sel v Tokio.
g0.IMPF/PERF.PART.M.SG t0 Toky0.M.SG.ACC
(63b) To torbo sem (bila) kupila, ko sem

this.PRN.F.SG.ACC hag.F.SG.ACC AUX.PST.SG.1 AUX.ANT-F.SG buy.PERF.PART.F.SG When AUX.PST.SG.1
sla v Tokio.
g0.IMPF/PERF.PART.F.SG t0 Tokyo0.M.SG.ACC

(64) 1 (had) bought this bag upon going to Tokyo.

(64a) To torbo sem (bil) kupil preden
this.PRN.F.SG.ACC hag.F.SG.ACC AUX.PST.SG.1 AUX.ANT.M.SG buy.PERF.PART.M.SG before
sem Sel v Tokio.
AUX.PST.SG.1 ¢O0.IMPF/PERF.PART-M.SG t0 Toky0.M.SG.ACC

(64b) To torbo sem (bila) kupila preden sem
this.PRN.F.SG.ACC bag.F.SG.ACC AUX.PST.SG.1 AUX.ANT.F.SG buy.PERF.PART.F.SG before AUX.PST.SG.1
sla v Tokio.
00.IMPF/PERF.PART.F.SG t0o Tokyo.M.SG.ACC

(65) /1 (had) bought this bag before going to Tokyo.

(65a) To torbo sem kupil, pred odhodom %
this.PRN.F.SG.ACC bag.F.SG.ACC AUX.PST.SG.1 buy.PERF.PART.M.SG bhefore departure.M.SG.INST to
Tokio.

Toky0.M.SG.ACC

(65b) To torbo sem kupila pred odhodom %
this.PRN.F.SG.ACC bag.F.SG.ACC AUX.PST.SG.1 buy.PERF.PART.F.SG before departure.M.SG.INST to
Tokio.

Toky0.M.SG.ACC

(64a) & (65a) (X MEAF5E, (64a) & (65b) ITAMENEFETHD.

2-28  (FAIR) ATHH T OREE S>T-DZ M- T,

(66) I knew he (had) bought this bag in this market.

(66a) Vedel sem, da je to torbo (bil)
Know.IMPF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 that AUX.PST.SG.3 this.PRN.F.SG.ACC bag.F.SG.ACC AUX.ANT.M.SG
kupil na tem trgu.
buy.PERF.PART.M.SG in thiS.PRN.M.SG.LOC market.M.SG.LOC

4 EFUT1+ (GEHRELE165)
31 (BEOEFERKDoTEL) LR THWNNTT L.
(67)  You may go home (when you are done with that work).
(67a) Lahko greste domov (ko  koncate S tem
can 00.IMPF/PERF.PRS.PL.2 to home when finish.PERF.PRS.PL.2 with this.PRN.N.SG.INST
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delom).
WOrk.N.SG.INST

(68)  You can go home (when you are done with that work).
(68a) Lahko greste domov (ko koncate S tem
can gO.IMPF/PERF.PRS.PL.2 to home when finish.PERF.PRS.PL.2 with this.PRN.N.SG.INST
delom).
WOrK.N.SG.INST
(68b) Lahko gres domov (ko koncas z delom).
can gO.IMPF/PERF.PRS.SG.2 to home when finish.PERF.PRS.SG.2 with WOrk.N.SG.INST

FllFA lahko |3 E EROMRGERR & MABD IV, AlRE [~ TX 5] RFF [~L Tk oFEkEsH
T (445 2022: 389-390).

32 (BoTWainh, bR TREEXTIIWT W | ZREB 572,

(69) You may not eat that.

(69a) Tega ne smete / smes jesti.
this.PRN.N.SG.GEN NEG may.IMPF.PRS.PL.2/ may.IMPF.PRS.SG.2 eat.IMPF.INF

(70)  You must not eat that.
(70a) Tega ne smete / smes jesti.
this.PRN.N.SG.GEN NEG may.IMPF.PRS.PL.2 / may.IMPF.PRS.SG.2 eat.IMPF.INF

PR OB W ERTEG smeti [~ L TLW ] 1%, BEFT I~LTUIRLRN] LW EIEDOEKRER
4 (445 2022: 389-390).

(71) Do not eat that.
(71a) Ne jejte /jej tega!
NEG eat.IMPF.IMP.PL.2 / eat.IMPF.IMP.SG.2 thiS.PRN.N.SG.GEN

(71a) @ jejte / jej 1%, FHENATE TIAEG jesti [A~D | OMSTEER 2 AFR | ¥ 2 A\HETH
5. 4FE (2022:367) 1[0k D &, BEOMBILSD I RE THRERF TRIND LWV

(72)  You can not eat that.
(72a) Tega ne smete / sme$ jesti!
this.PRN.N.SG.GEN NEG may.IMPF.PRS.PL.2/ may.IMPF.PRS.SG.2 eat.IMPF.INF

33 (EL oD 7T) Fbixd ) mb it b,
(73)  We must go home now.
(73a) Zdaj moramo domov.

now must.IMPF.PRS.PL.1 to home
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(74)  We have to go home now.
(74a) Zdaj moramo domov.
now must.IMPF.PRS.PL.1 to home

&8 (2022: 385) 1X, BhEA morati 1ZF8H [~ Ladide by LB [~ 08ERH5 | &
# L, MoOBGFEORERZRGEOMGEEL LTS il TW5D. Lol (74a) THEHEFIORER Z1E-
NQAYAJAN

Fran [ZUL &k S LTV B Slovar slovenskega knjiznega jezika ( [ A0 U = = 7 GEFEVEGEFEM ] )
(1970-1991[2014]) @ morati DIA T, HMEEBLE LT, morati 2R IFECRIFIHIRE L HAGDH IV,
TNOBETITREZETT2MENRD L Z L 2RTHERSH D, LIS TV, 20 [HIERE
EWVH DX, BE DL morati (ICHEDNLERDANERNEM SNIRBHZIELTWLHEEALND. L
T2ido T (T4a) 1, ZOHEMEEIZ MWL LHERTE 5.

34 (WD ZITEND) BEFF-> THTEIE I BN L.

(75)  You should take an umbrella.

(75a) Moral / Morali bi vzeti deznik.
MuSst.IMPF.PART.M.SG/ must.IMPF.PART.M.PL  COND take.PERF.INF umbrella.M.SG.ACC

(76)  You better take an umbrella.
(76a) Raje vzemi [ vzemite deznik.
rather take.PERF.IMP.SG.2/ take.PERF.IMP.PL.2 umbrella.M.SG.ACC

35 wErlolth, FHOEI ZLEMINEE [ H D
(77)  You (People) should listen to your(their) children when you (they) get old.
(77a) Vi (ljudje) bi morali poslusati svoje
2PL.PRN.M.NOM  people.M.PL.NOM COND must.IMPF.PART.M.PL  listen.IMPF.INF REF.POSS.PRN.M.PL.ACC
(njihove) otroke, ko  postanete stari.
3PL.POSS.PRN.M.PL.ACC child.M.PL.ACC when become.PERF.PRS.PL.2 0ld.M.PL.NOM

36 BIENZENZDOT, (FAL) ARSIV,

(78) I’m hungry, so I want to eat something.

(78a) Lacen / La¢na sem, zato zelim nekaj pojesti.
hungry.M.sG.NOM/ hungry.F.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.1 SO  want.IMPF.PRS.SG.1 some eat.PERF.INF

B zeleti 1L - A [~L72W) EWVWIOEBKREZRL, tMOBFEORNERZRFEOMIEE LTS
ZERB (445 2022: 390-391).

37 BBRLELLOD.

(79) I will take that.

(79a) To bom vzel /vzela.
this.PRN.N.SG.ACC AUX.FUT.SG.1 take.PERF.PART.M.SG/ take.PERF.PART.F.SG
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38 Lxdb, —HIIBRIHEENELLD.

(80) Let’s eat lunch together.

(80a) Pojemo skupaj  kosilo!
eat.PERF.PRS.PL.1 together lunch.N.SG.ACC

(80b) Skupaj pojemo kosilo!
together eat.PERF.PRS.PL.1 lunch.N.SG.ACC

39 —HEICBEIHRAERENEEAN?
(81) Shall we eat lunch together?
(81a) A bomo skupaj  pojedli kosilo?
Q AUX.FUT.PL.1 together eat.PERF.PART.M.PL lunch.N.SG.ACC

(82) Do you want to eat lunch together?
(82a) A zelite skupaj  pojesti kosilo?
Q want.IMPF.PRS.PL.2 together eat.PERF.INF lunch.N.SG.ACC

310 MH, BLWRKRUIRD Wb, | BIRHIZRVWRKRUCR > TE LW d.

(83) I wish it would be sunny tomorrow.

(83a) Zelim si, da bi bilo jutri son¢no.
want.IMPF.PRS.SG.1 REF.PRN.DAT that COND be.IMPF.PART.N.SG tomorrow sunnily

MBI L > THEART L L TE S (445 2022: 364).

311 (FAEZ ZTE-> TV 200) T <IZENEFF- TRR I N

(84) (I will wait here.) Bring it here immediately.

(84a) (Pocakal / Pocakala bom tukaj.) Takoj prinesite sem.
Wwait.PERF.PART.M.SG / Wait.PERF.PART.F.SG AUX.FUT.SG.1 here  immediately bring.PERF.IMP.PL.2 here

312 2O ELESEHELTWERETEEAD?
(85) Could (Would / Can / Will) you lend me that pen?

(85a) Ali bi mi lahko posodil to pero?
Q COND 1SG.PRN.DAT can lend.PERF.PART.M.SG thiS.PRN.N.SG.ACC pen.N.SG.ACC
(85b) Ali mi bos lahko posodil to pero?

Q 1SG.PRN.DAT AUX.FUT.SG.2 can lend.PERF.PART.M.SG this.PRN.N.SG.ACC pen.N.SG.ACC
(85c) Ali mi bos posodil to pero?
Q 1SG.PRN.DAT AUX.FUT.SG.2 lend.PERF.PART.M.SG this.PRN.N.SG.ACC pen.N.SG.ACC

3-13 HONFTFEFENFHOET. | bONTFEFELHGLZ ENTEET.

(86) He can read Chinese.

(86a) On zna brati kitajsko.
3SG.PRN.M.NOM Know.IMPF.PRS.SG.3 read.IMPF.INF in Chinese
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Hh5n znati IFRESATREAZ KT Z LN TE 5 (fF 2022: 388).

314 BNV BEES T, ZZIAIBENTHD D0, DR

(87) 1Ican’t read what is written here because the light is so weak.

(87a) Ne morem prebrati, kaj je tu  napisano,
NEG can.IMPF.PRS.SG.1 read.PERF.INF what.PRN.ACC be.IMPF.PRS.SG.3 here write.PERF.PART.PASS.N.SG
ker je svetloba tako slaba.
because be.IMPF.PRS.SG.3 light.F.SG.NOM SO  pOOr.F.SG.NOM

THED B & 2785 modi IZHER T [~TE AW 2EWT 52 L NE L, MOEEORER %4
FEE LTIED (fiF 2022: 387).

315 (HRKHFELEND) HHIEH I FNTHDIETEE [ b I FNTITEN R,
(88) They should have arrived by now.
(88a) Morali bi ze prispeti / priti.

must.IMPF.PART.M.PL_ COND already arrive.PERF.INF/ cOmMe.PERF.INF

(89) They must have arrived by now.
(89a) Zagotovo so do  zdaj ze prispeli [ prisli.

surely AUX.PST.PL.3 until now already arrive.PERF.PART.M.PL/ COMe.PERF.PART.M.PL

(90)  They probably have arrived by now.
(90a) Verjetno so zdaj Ze prispeli [ prisli.

probably AUX.PST.PL.3 now already arrive.PERF.PART.M.PL/ COMe.PERF.PART.M.PL

&fE (2022: 216) (ZFVNT verjetno 1, FHliOT OBERE A FF OB E L TR SN TN S,

3-16 (BOANIT) HBIZIESAKLRNWIEAS .
(91)  He probably will not come tomorrow.
(91a) Jutri verjetno ne bo prisel.

tomorrow probably NEG AUX.FUT.SG.3 COME.PERF.PART.M.SG

PITHRARDIEA S .
(92) {He would come tomorrow.}
(92a) Jutri bi prisel.

tomorrow COND cOme.PERF.PART.M.SG

IS (92) DEEE
(93) ??He would not come tomorrow.
(93a) Jutri ne bi prisel.

tomorrow NEG COND CcOme.PERF.PART.M.SG
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FAFETHWIS 2R L, Bidhiy7eRBINTE 5 (&5 2022: 364).

317 WHITEFRRNRAT, o LBRPTHEPENTZA U200,

(94) They haven’t come yet, their car must have broken down.

(94a) Niso Se prisli, zagotovo se jim je
NEG.AUX.PST.PL.3 yet COmMe.PERF.PART.M.PL surely = REF.PRN.ACC 3PL.PRN.DAT AUX.PST.SG.3
pokvaril avto.
break . PERF.PART.M.SG Car.M.SG.NOM

(95) They haven’t come yet, so their car ...

(95a) Niso Se prisli, zato je
NEG.AUX.PST.PL.3 yet COme.PERF.PART.M.PL SO  AUX.PST.SG.3/be.IMPF.PRS.SG.3
njihov avto ...
3PL.POSS.PRN.M.SG.NOM  car.M.SG.NOM

(958) DILTHR.HNS je IE, WERZRT DI 2 BEE biti OHE 3 AFE, BLPav =7
biti DBEHE 3 AFETH Y, WRELNDL EL L0 HRIT 5 Z LN TE 220, & 5T njihov avto
PITFARENTE ST, je DHEREZHE L - BN EOBLEG LB TE 220, 20707 v A2
FHOEE PR L.

3-18 (BMZENLHONTFIZ) EH, WDHNHLLAZRWL, Wabnas Lty
(96) 1Idon’tknow... He may be there, but he may not be there.

(96a) Ne vem ... Morda je tam, lahko ga pa tudi
NEG Know.IMPF.PRS.SG.1 perhaps be.IMPF.PRS.SG.3 there can  3SG.PRN.M.GEN while also
ni.

NEG.be.IMPF.PRS.SG.3

morda (ZFFAIS 1) O#RE 2 FF OB CH Y, iR lahko 13 226 LiLZRW ) LD FIREMEZ R T (&fF
2022: 216, 393).

319 (FEfil>THT) EH5bbRTITENH D L H T

(97) It seems you have fever.

(97a) zdi se, da imate / imas vro¢ino.
seem.IMPF.PRS.SG.3 REF.PRN.ACC that have.IMPF.PRS.PL.2 / have.IMPF.PRS.SG.2 fever.F.SG.ACC

3-20 (KRR THICELAUT) BIRIEN» ML Z 572
(98) It’s going to rain tomorrow.
(98a) Jutri bo dezevalo.

tomorrow AUX.FUT.SG.3 rain.IMPF.PART.N.SG
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(99) TIheard it’s going to rain tomorrow.

(99a) Slisal / Sligala sem, da bo jutri
hear.IMPF/PERF.PART.M.SG / hear.IMPF/PERF.PART.F.SG AUX.PST.SG.1 that AUX.FUT.SG.3 tomorrow
dezevalo.

rain.IMPF.PART.N.SG

321 HLLlBenboltb, HOHELEI ALLITNE .

(100) If I had money, | would buy that car.

(100a) Ce bi imel /imela denar, bi kupil /
if COND have.IMPF.PART.M.SG / have.IMPF.PART.F.SG MONeY.M.SG.ACC COND buy.PERF.PART.M.SG/
kupila ta avto.
buy.PERF.PART.F.SG thiS.PRN.M.SG.ACC car.M.SG.ACC

322 HLLBREDFEZTINTWehoTa b, FIZF I EVFET o7 TL L 9.
(101) Ifyou hadn’t told me, I wouldn’t have gotten there.
(101a) Ce mi ne bi povedal / povedala, ne bi

if 1SG.PRN.DAT NEG COND tell.PERF.PART.M.SG/ tell.PERF.PART.F.SG NEG COND

prisel [ prisla tja.

COME.PERF.PART.M.SG/ COMe.PERF.PART.F.SG there

323 (BHOANIT) HMTE TR ->TVD.

(102) He’s wanting to go to the city.

(102a) Zeli iti V__mesto.
want.IMPF.PRS.SG.3 (O.IMPF/PERF.INF_t0 City.N.SG.ACC

(103) He wants to go to the city.
(103a) Zeli iti V__mesto.
want.IMPF.PRS.SG.3 (0.IMPF/PERF.INF_t0 City.N.SG.ACC

324 BECbLENEZDLEKEEA.
(104) Let me drink that a bit.
(104a) Naj to malo  popijem.
OPT this.PRN.N.SG.ACC a little drink.PERF.PRS.SG.1

FELE (Fr=RiE) 1%, OB naj+ ERWEBILE 1L AFR /3 AFR, @BIF naj+ BLRLIEARN L AFR 13 AFR,
@B naj+ &ffiE (3 AFR) L5 30D HIEIC L > THSK, #ELFOBEC, MEXFL@UEE=
FHAOBENT e L2 RITHZ LN TED (445 2022: 157-158). Z D72 AR TlX, BIF naj ZfEL
HEDO~—h—EHEz, OPTOT T AZYR->TWD.

(104a) TiZx, OBYE naj+ EFUEBE 1L AFRC L > TRELFOBEERR N TN D.
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325 ZHUIHDNITFF- TITIEA | FFoTITIE L 9.
(105) Have him bring that. / Let’s have him bring that.
(105a) Naj to prinese.

OPT _this.PRN.N.SG.ACC _bring.PERF.PRS.SG.3

(106) Make him bring that. / Let’s make him bring that.
(106a) Naj to prinese.
OPT this.PRN.N.SG.ACC bring.PERF.PRS.SG.3

326 EDOT—TND EOBEAIIHE TENLIN.

(107) Eat the snack on the table afterwards.

(107a) Potem pojejte / pojej prigrizek na mizi.
afterwards eat.PERF.IMP.PL.2 / eat.PERF.IMP.SG.2 shack.M.SG.ACC on table.F.sG.LoC

327 HolLRIRNTEoTz.

(108) If only I had come earlier...

(108a) Ko/ Ce bi le  priSel / pri§la prej ...
if /if COND only come.PERF.PART.M.SG/COMe.PERF.PART.F.SG before

&:f5 (2022: 259-260) {2k D L, FAZICE naj 2 W2 b O DIEANT, dabi/ ko bi+L 435 &0 9
R0, da ko ZEDRWRIHEIZT DAL ETHLRIATE D L0 ).

328 BRI b—HEAToTED (89 TTH)?

(109) What if you go together?

(109a) Kaj ¢e gresta skupaj?
why if go.IMPF/PERF.PRS.DU.2 together

(110) Why don’t you go together?
(110a) Zakaj ne gresta skupaj?
why NEG Qo.IMPF/PERF.PRS.DU.2 together

329 ALBEARIEDD!
(111) How would I know (about that)!
(111a) Kako bi vedel / vedela (za to)!
how COND know.IMPF.PART.M.SG/ Know.IMPF.PART.F.SG for this.PRN.N.SG.ACC

448 (2022:365) (2L D L&, FEZEHTHLEXICHLRMELZHNDL LN TEDH LN
330 INEEST (BBELE) O, BREIALEIR?2I Wz, FABME-T2D L.
(112) Your mother made this, didn’t she? / No, I made it.

(112a) Tvoja mama je to naredila, kajne?/
2SG.POSS.PRN.F.SG.NOM mother.F.SG.NOM AUX.PST.SG.3 this.PRN.N.SG.ACC dO0.PERF.PART.F.SG right
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Ne, uspelo mi je.
NEG succeed.PERF.PART.N.SG 1SG.PRN.DAT AUX.PST.SG.3

(113) T1It’s your mother who made this, isn’t it? / No, it’s me.

(113a) Tvoja mama je to naredila, kajne?/
2SG.POSS.PRN.F.SG.NOM mother.F.SG.NOM AUX.PST.SG.3 thiS.PRN.N.SG.ACC d0.PERF.PART.F.SG right
Ne, jaz sem.
NEG 1SG.PRN.NOM AUX.PST.SG.1

Bl kajne 1 LR O EK A KT (@45 2022: 216).

5. TAAREZTDED GERREE1TS)

4-1-a (EZ2ET) RT7DBAW.

(114) The door opened.

(114a) Vrata S0 se odprla.
dOOr.N.PL.NOM AUX.PST.PL.3 REF.PRN.ACC Open.PERF.PART.N.PL

FHmAAL T se |3t BhE 2 B BhE b9 DFERE A 7> (445 2022: 380).

4-1-b (E2N) N7 2T 7.

(115) He opened the door.

(115a) Odprl je vrata.
OPEN.PERF.PART.M.SG AUX.PST.$G.3 d0Or.N.PL.ACC

4-1-c (ANY AD) R7ABIT ST,
(116) The door was opened.
(116a) Vrata SO bila odprta.
doOr.N.PL.NOM AUX.PST.PL.3 be.IMPF.PART.N.PL Open.PERF.PART.PASS.N.PL

4-1-d  R7 gl

(117) The door broke.

(117a) Vrata SO se zlomila.
door.N.PL.NOM AUX.PST.PL.3 REF.PRN.ACC break.PERF.PART.N.PL

728, (114a) 76 (117a) OFILIZH D vratal 77 11E, HEIE LOVFEE LRWATITH 5. 445 (2022
37) IZEHUE, 1 20bD0ERLTODITH 0D LTEEE LFEE LW E, B4 &
IS NN

4-2  FUE (A5 D) ehE i,

(118) I made my brother stand up.

(118a) Mojega brata sem prisilil / prisilila
1SG.POSS.PRN.M.SG.ACC brother.M.SG.ACC AUX.PST.SG.1 force.PERF.PART.M.SG / force.PERF.PART.F.SG
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vstati.
stand up.PERF.INF

B prisiliti 1%, L72< 202 L &2EHT =27 A& D, il S 5D NIkt cET (&4
2022:399). & 5445 (2022:399) I, prisiliti (ZHEREE da [ D LB SR, k+HEMEE # T4 G
EEZXD EBTWNDA, (118d) TIEZFOELLLELNTELT, ROV ICEHFHOREELH NS
T35,

(119) I had my brother stand up.
(119a) Svojega brata sem dal vstati.

REF.POSS.PRN.M.SG.ACC _brother.M.SG.ACC AUX.PST.SG.1 @ive.PERF.PART.M.SG stand up.PERF.INF

448 (2022 398) |2k B L, @ dati IMMOBFADOAREE L OO E, S B A SETHKR, £
TIEBBNLT TLTHH9] EnIH=aT rAERTLENS.

4-3 A (Ao) sicikeEdkbdrz.

(120) 1 made my brother sing a song.

(120a) Brata sem prisilil [ prisilila, da zapoje
brother.M.SG.ACC AUX.PST.SG.1 force.PERF.PART.M.SG / force.PERF.PART.F.SG t0 Sing.PERF.PRS.SG.3
pesem.
song.F.SG.ACC

(121) 1 had my brother sing a song.
(121a) Bratu sem dal / dala, da je
brother.M.SG.DAT AUX.PST.SG.1 (ive.PERF.PART.M.SG/ QiVe.PERF.PART.F.5G 10 AUX.PST.SG.3

zapel pesem.

Sing.PERF.PART.M.SG SONQ.F.SG.ACC

4-4-a (FEOT=D3 > TV D FAHTHEIOD ) BT FHZ2 S 2 5 W ToE T,

(122) The mother made her child go buy some bread.

(122a) Mama je prisilila otroka, da je
mother.F.SG.NOM AUX.PST.SG.3 force.PERF.PART.F.SG child.M.SG.ACC t0 AUX.PST.SG.3
Sel kupit kruh.
g0.IMPF/PERF.PART.M.SG buy.PERF.PART.SUP bread.M.SG.ACC

kupit (3807 kupiti =5 | ORMZETH L. BRDEIIREED til-cinb i 200 552 L TR

BEA, [T~LIZ, ~T 5700 LW EBREZFFON, L7 it (7<) eloBEhzRIEEIE &b
ICHWBD (4efs 2022: 167).
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4-4-b (FERNATETER > TWDH D% FLT) RHIFHHIERNIT 7.

(123) The mother let her child go play.

(123a) Mama je svojega otroka pustila, da
mother.F.5G.NOM AUX.PST.SG.3 REF.POSS.PRN.M.SG.ACC child.M.SG.ACC let.PERF.PART.F.SG tO
se je igral.

REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 play.IMPF.PART.M.SG

46 (2022: 398-399) I, pustiti 1 [FFA] 95 LW ) =2 T U AERD, BEOREE kG naj
WCENNDIEBE LA EY, FFafLTH LY NI TEREIND, b XTWa. =72 L (123a) OfFIX
Tlx#EGeE da 2 MFEbiL T\ 5.

4-5-a FAEHICIRZ AT,

(124) 1 dressed my brother.

(124a) Oblekel / Oblekla sem brata.
Wear.PERF.PART.M.SG/ Wear.PERF.PART.F.SG AUX.PST.SG.1 brother.M.sG.ACC

4-5-b FAIHICEDORE % SE 7.
(125) | made my brother wear the clothes.
(125a) Bratu sem prisilil, da se je

brother.M.SG.DAT AUX.PST.SG.1 force.PERF.PART.M.SG t0 REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3
oblekel.
Wwear.PERF.PART.M.SG

(125b) Brata sem prisilila, da se je

brother.M.SG.ACC AUX.PST.SG.1 force.PERF.PART.F.SG t0 REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3
oblekel.
wear.PERF.PART.M.SG

4-2 THARI= & B0, 455 (2022: 399) (1 AU, prisiliti 1ZH8H S B DD ANE R TETEFTH 5.
—7J7 (125a) TiX, #HSESNDATHS brat (25 BEKRTHA TS,

4-6  FATBICZEDOARZ HITT-.

(126) 1 gave my brother the book.

(126a) Bratu sem dal / dala knjigo.
brother.M.SG.DAT AUX.PST.SG.1 ive.PERF.PART.M.SG/ give.PERF.PART.F.SG b0OOK.F.SG.ACC

4-7-a FNIHBICARZFTFHATHIT 7.

(127) 1 read my brother a book.

(127a) Bratu sem prebral / prebrala knjigo.
brother.M.SG.DAT AUX.PST.SG.1 read.PERF.PART.M.SG/ read.PERF.PART.F.SG boOK.F.SG.ACC
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4-7-b SITRMCAREFA TN, ®

(128) My brother gave me a book.

(128a) Moj brat mi je dal
1SG.POSS.PRN.M.SG.NOM brother.M.SG.NOM 1SG.PRN.DAT AUX.PST.SG.3 QiVe.PERF.PART.M.SG
knjigo.
book.F.sG.AcC

4-7-¢c FLFRHZEZZY > TH b o7z,

(129) | had my mother cut my hair.

(129a) Mami sem dal / dala ostrici lase.
mother.F.SG.DAT AUX.PST.SG.1 give.PERF.PART.M.SG/ give.PERF.PART.F.SG CUt.PERF.INF hair.M.PL.ACC

4-8-a FAIX (B D) EPk-T-.

(130) I washed my body.

(130a) Umil /Umila sem Si telo.
wash.PERF.PART.M.SG / wash.PERF.PART.F.SG AUX.PST.SG.1 REF.PRN.DAT body.N.SG.ACC

445 (2022 380-382) (2 LAuE, EMEEZEF A O BEIXFIRA T 2 - CRED D, BEEH
HIZMD OO0 b HIGE L & A GEEEIOLE1L, 5O si I TEEERB S ThH Z L&k T
AR

(131) I bathed.
(131a) Kopal / Kopala sem se.
bathe.IMPF.PART.M.SG / bathe.IMPF.PART.F.SG AUX.PST.SG.1 REF.PRN.ACC

4-8-b FATFEVE-T.

(132) 1 washed my hands.

(132a) Umil /Umila sem Si roke.
wash.PERF.PART.M.SG / wash.PERF.PART.F.SG AUX.PST.SG.1 REF.PRN.DAT hand.F.PL.ACC

Aw Y = =T FECEBETCSEET 73, (1328) O roke [F ) 1ZEECHEL Th 5. 445 (2022: 36-37)
Wckpd, 2 9BDZ LEEFATIHELUITIE, roka [T EDxE 72T LDITRL, 529 W
AN EERE L6 2 LA R A AL

4-8-c ITFxheoT-.

(133) He washed his (own) hands.

(133a) Umil si je (svoje) roke.
wash.PERF.PART.M.SG REF.PRN.DAT AUX.PST.SG.3 REF.POSS.PRN.F.PL.ACC hand.F.PL.ACC

5 A (2020:149) ([ZHE> THAGERZ [DUTRMIAKZFA TN, ] L LTWDR, FEHEBLIUARR
V=T TORREESRD L, L0EYRAARERIE DLERICAZI N ) LD,
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4-9  (BHD729I2) FAIFDOAREZE -T2,

(134) 1 bought myself the book.

(134a) Kupil sem Si knjigo.
buy.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 REF.PRN.DAT boOK.F.SG.ACC

(135) I bought me the book.
(135a) Kupil sem mi knjigo.
buy.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 1SG.PRN.DAT boOK.F.SG.ACC

(134a) CTIIXAIRRAFIGHO si 2, (135a) TiL 1 ABMRAFTIGHO mi 22 nEnHnTnd. 1>
74— FOFIZLIURE, (134a) IZFIRRA T GAE si 205 2 & T, TOEMENRA DO ThN
T EEEALTEY, AUy o=TEICBWT (134) OXHrRBl&EEzRLEZVWEE, KLAKIOL
<MEbHDHERHIZEWVD . —T (1358) 1IRARNOBRAS TR T, ZDXH R RICBWNT 1 AR
RAFAERE M 20D Z LT n g,

(136) “I bought myself”
(136a) Sebi sem kupil / kupila ...
REF.PRN.DAT AUX.PST.SG.1 buy.PERF.PART.M.SG/ buy.PERF.PART.F.SG

(137) “I bought me”
(137a) Kupil / Kupila sem Si ...

buy.PERF.PART.M.SG/ buy.PERF.PART.F.SG AUX.PST.SG.1 REF.PRN.DAT

(136a) @ sebi [LFHFCA G GASETY, (137a) O si lLFHRA G GASEE CH 5. 445 (2022: 106-107)
WZEUE, BRIBEFOR AW G, ERITEFAC O MERNE X ITHWLRS. Lo
T, BEH< (136a) X TEHDZDIZ) E\WH=aT A% (137a) LY —J&5iH L= RHEZ L HEREIC
x5%.

4-10 51T (¢ ZDOANT=HBIT) (AWID) B &5 T,
(138) They were hitting each other.
(138a) Tepli S0 drug drugega.

beat.IMPF.PART.M.PL_AUX.PST.PL.3 other.M.SG.NOM _other.M.SG.ACC

Fran I[;L&% 0 Slovar slovenskega knjiznega jezika ([ A 0 7 = = 7 EAZHEZERF L)) (1970-1991[2014]) TiZ,
BT drug ORED 1 2L LT, b o & DHARNREREZELT, L) EREH I TV,

4-11 ZDAN=HIF (BRAR—HEIZ) -~ To 7z

(139) They (all) went to the city together.

(139a) (Vsi) skupaj  so sli vV  mesto.
all.PRN.M.PL.NOM together AUX.PST.PL.3 QO.IMPF/PERF.PART.M.PL t0 City.N.SG.ACC

27 1179



Slovene: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., Nozomi Harima

4-12  ZOBEIIRLT D (Z OB Z 72D LRI T LE D).

(140) The movie makes you cry.

(140a) Film vas /te spravi v jok.
movie.M.SG.NOM 2PL.PRN.ACC/ 2SG.PRN.ACC pUt.PERF.PRS.SG.3 in cCrying.M.SG.ACC

4-13-a FAIFIFZH > 7=

(141) | cracked the egg open.

(141a) Razbil sem jajce.
break.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 €gg.N.SG.ACC

4-13-b (D> EE L) k= vy 7 &7 | HloTLEHT.

(142) [l broke the glass.]

(142a) Razbil / Razbila sem kozarec.
break.PERF.PART.M.SG/ break.PERF.PART.F.SG AUX.PST.SG.1 ¢lass.M.SG.ACC

FiT= > 7% (EZ) o7z,
(143) 1 (accidentally) broke the glass.
(143a) (Po nesreci) sem razbil [ razbila kozarec.
by accident.F.SG.LOC AUX.PST.SG.1 hreak.PERF.PART.M.SG/ break.PERF.PART.F.SG (lass.M.SG.ACC

4-14-a EDHFMTZ— b —Z AT ET (BRAT Z72DT) IRivehoTz

(144) Yesterday, I drank too much coffee and couldn’t sleep.

(144a) Vceraj sem popil / popila preved kave in
yesterday AUX.PST.SG.1 drink.PERF.PART.M.SG / drink.PERF.PART.F.SG too much coffee.F.SG.GEN and
nisem mogel / mogla spati.

NEG.AUX.PST.SG.1 can.IMPF.PART.M.SG/ Can.IMPF.PART.F.SG Sleep.IMPF.INF

4-14-b ZO O FUIMMEFENTLS EAH ST (LK SABHSTDT) IR -7,

(145) Yesterday, | had too much work and couldn’t sleep.

(145a) Vceraj sem imel /imela preve¢  dela in
yesterday AUX.PST.SG.1 have.IMPF.PART.M.SG / have.IMPF.PART.F.SG too much work.N.SG.GEN and
nisem mogel / mogla spati.

NEG.AUX.PST.SG.1 Can.IMPF.PART.M.SG/ Can.IMPF.PART.F.SG Ssleep.IMPF.INF

4-15  FAIXEHTA .

(146) 1 have a headache.

(146a) Imam glavobol.
have.IMPF.PRS.SG.1 headache.M.SG.ACC

(147) My head hurts.

(147a) Glava me boli.
head.F.SG.NOM 1SG.PRN.ACC hurt.IMPF.PRS.SG.3
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4-16  TLITENR .

(148) She has long hair.

(148a) Ima dolge lase.
have.IMPF.PRS.SG.3 long.M.PL.ACC hair.M.PL.ACC

(149) Her hair is long.
(149a) Njeni lasje SO dolgi.
3SG.F.POSS.PRN.M.PL.NOM hair.M.PL.NOM be.IMPF.PRS.PL.3 long.M.PL.NOM

4-17-a 1% (D) 1 DJE Z 7T\ -

(150) He tapped his shoulder.

(150a) Potrepljal se je po rami.
tap.PERF.PART.M.SG REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 at shoulder.F.sG.LOC

(151) “He tapped Andy's shoulder.”
(151a) Potrepljal je po Andyjevi rami.
tap.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 at PSN.M.POSS.ADJVLZ.F.SG.LOC shoulder.F.SG.LOC

FTA#H B AFMRA T Tl < BARMZRHEN T, O 1B TEINTWDIHA, a0 [~o ) 13FTa
TGN L - TFRT (& 2022: 394).

4-17-b 1% (WD) P Dz > AT

(152) He grabbed his arm.

(152a) Prijel ga je za njegovo roko.
grasp.PERF.PART.M.SG 3SG.PRN.M.ACC AUX.PST.SG.3 for 3SG.M.POSS.PRN.F.SG.ACC arm.F.SG.ACC

(153) He grabbed him on the arm.
(153a) Prijel ga je za roko.
grasp.PERF.PART.M.SG 3SG.PRN.M.ACC AUX.PST.SG.3 for arm.F.SG.ACC

4-18-a FAFEN R > THRH D& FLT-.

(154) 1 saw him come.

(154a) Videl sem ga priti.
see.IMPF/PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 3SG.PRN.M.ACC COMe.PERF.INF

&fE (2022: 244-245) 1%, BB LS TRINDEELREL, FiEDH D VITHRIFEOE A BIRAY
Bz D5 EHF A [REEORE] LEFR LTI AT, ZHUTEFIOREFIC L > THRIFHES LR~ T
W5, ZOEFICHID &, (154a) 1EHAUEE ga B3 AFRMRA I B MEHECHHE ) 730 TkD L) il
5z, WFE videl sem [FAIZHR72] BDRINEBEZREL TWDH720, RFEOIRE] & priti 1365 )
DREIC L > TRELL T XIZ LN TE S
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4-18-b IS HRD Z L > TN 5.

(155) I know he will come today.

(155a) Vem, da bho prisel danes.
know.IMPF.PRS.SG.1 that AUX.FUT.SG.1 cOome.PERF.PART.M.SG today

4-19 BUIAS (DIFD) DO BTz,

(156) He thought he (himself) would win.

(156a) Mislil je, da bo (sam) zmagal.
think.IMPF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 that AUX.FUT.SG.3 oneself.PRN.M.SG.NOM Win.PERF.PART.M.SG

445 (2022: 116, 302) (2 XAviE, sam I ORAFTATH Y, HMT AL EWIHIEHRTHWS Z &
MWTED.

4-20-a FAIE (= v 7 D) K (D—HB) ZERATZ.

(157) I drank some of the water in the glass.

(157a) Popil sem nekaj vode iz kozarca.
drink.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 some water.F.SG.GEN from glass.M.SG.GEN

(158) “I drank the water in the glass.”
(158a) Popil sem vodo v kozarcu.
drink.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 water.F.SG.GEN in glass.M.SG.LOC

4-20-b AL (22 v 7 D) KEEEIRAT.

(159) I drank all of the water in the glass.

(159a) Popil sem VSO vodo iz  kozarca.
drink.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 all.PRN.F.SG.ACC water.F.SG.AcC from glass.M.SG.GEN

(160) “I drank the water in the glass.”
(160a) Popil sem VSO vodo iz kozarca.
drink.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 all.PRN.F.SG.ACC water.F.SG.ACC from glass.M.SG.GEN

(157a) TIXAEEGH nekaj W< B2y %, (159a) & (160a) T R4 ves [£2TD | & Zh i
W, BRATZRKOBEDENER L TND.

421 BUIHEZ 20,

(161) He doesn’t eat meat.

(161a) On ne je mesa.
3SG.PRN.M.SG.NOM NEG eat.IMPF.PRS.SG.3 meat.N.SG.GEN

(162) He won’t eat meat.

(162a) On ne bo jedel mesa.
3SG.PRN.M.SG.NOM NEG AUX.FUT.SG.3 eat.IMPF.PART.M.SG meat.N.SG.GEN

30 /179



2n U= =T 5 REEMET — 4 [RBEB) (727 8 25XV T 1) [UrAREZOEB] A, HEDOLH

4-22-a 4 HITFEW.

(163) 1t’s cold today.

(163a) Danes je hladno / mrzlo.
today be.IMPF.PRS.SG.3 coolly /coldly

4-22-b FhiE (fAI727°) J8W (FAZIZFEL L U D).
(164) | feel cold.
(164a) Zebe me.

feel cold.IMPF.PRS.SG.3 1SG.PRN.ACC

FREDHIRN) - FEAHREBIC S D AT, BECIRIEO AR TH > TH HENRHETEINDL Z E03db
% (4&FF 2022: 223, 228-229, 285, 287). (164a) %, A TH D [FA BxHE TRINTZEARLTHD.

423 ANRETHLEDoT-Z LRI,

(165) 1 was surprised that there were many people.

(165a) Presenetilo me je, da je bilo tam veliko
surprise.PERF.PART.N.SG 1SG.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 that AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG there many
ljudi.
people.M.PL.GEN

veliko [72< SAD | IIARTEEFICTH S, A 2 G0 HEFREENTEEIC/L D L, AabEd
RIS A LD, IREEEEIX RS 3 AMIE & e D (&FE 2022: 330).

4-24  FRFED RO

(166) It started to rain.

(166a) Zacelo je dezevati.
start.PERF.PART.N.SG AUX.PST.SG.3 rain.IMPF.INF

(167) It started raining.
(167a) Zacelo je deZevati.
start.PERF.PART.N.SG AUX.PST.SG.3 rain.IMPF.INF

(168) Rain started to fall
(168a) Zacel je padati dez.
start.PERF.PART.M.SG AUX.PST.5G.3 fall.IMPF.INF rain.M.SG.NOM

4-25 ZOKRFILEND.

(169) This book sells well.

(169a) Ta knjiga se dobro prodaja.
this.PRN.F.SG.NOM boOK.F.SG.NOM REF.PRN.ACC Wwell sell.IMPF.PRS.SG.3
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6. FTE - FERER GEHREE 185)

51 HOANIFWHEHEZL TS, | FOVHOA - BRAFOA

(170) She has blue eyes.

(170a) Ona ima modre odi.
3SG.PRN.F.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 blue.F.PL.ACC eye.F.PL.ACC

oko I H | IZHHEIE7Z & M, HEOBTZ & RIS 72 21370, FIEAFRE LTHW LD 5E1,
PEIE D @b (455 2022: 91, 273).

(171) Her eyes are blue.
(171a) Njene oéi S0 modre.
3SG.F.POSS.PRN.F.PL.NOM eye.F.PL.NOM be.IMPF.PRS.PL.3 blue.F.PL.NOM

(172) She is blue-eyed.
(172a) Ona je modrooka.
3SG.PRN.F.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 blue-eyed.F.SG.NOM

(173) [/ ablue-eyed person
(173a) modrooka oseba
blue-eyed.F.SG.NOM person.F.SG.NOM

(174) a person with blue eyes
(174a) oseba z modrimi ofmi
person.F.SG.NOM with blue.F.PL.INST eye.F.PL.INST

52 o {1 ] O} EREV - HOLIFEWVWEE LTS | EVWEDOL - ZOR\Wi
(175) She has long hair.
(175a) Ona ima dolge lase.

3SG.PRN.F.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 long.M.PL.ACC hair.M.PL.ACC

(176) Her hair is long.
(176a) Njeni lasje SO dolgi.
3SG.F.POSS.PRN.M.PL.NOM hair.M.PL.NOM be.IMPF.PRS.PL.3 long.M.PL.NOM

(177) /awoman with long hair
(177a) zenska z dolgimi lasmi
woman.F.SG.NOM with long.M.PL.INST hair.M.PL.INST

53 HOANIEFELDHD. | FDF

(178) He has a beard. / a man with a beard

(178a) On ima brado. / mogki z brado
3SG.PRN.M.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 beard.F.SG.ACC/ man.M.SG.NOM with beard.F.SG.INST
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54 HONIZIE (R2) BR®S. | RZADH DA
FREICRARBIDBIAE L Do Tele®d, An T = =T RBICBIT 0N RBZINET L5 2 LN TERM

o7z

55  HONT 2257, 122 DN
(179) He is 22 years old.

(179a) On je star 22 let.
3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 0ld.M.SG.NOM NUM.ACC Year.N.PL.GEN
(179b) Star je 22 let.

0ld.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 NUM.ACC year.N.PL.GEN

46 (2022: 239, 287) (2 LA, Mifg-o~HEZe EARTHERBUL, iEFZEDTICTHE TEREIN
HEWH., ZOFIMIZESE, 2 ERMEEAR LTI R AZRS>THD.

72k (179) WL T, 4 v 7 —~> hOJIXL, BhE imeti [F52) Zfio7-RE L AR TIEH H Lk
NTWz, Lol imeti 272 RBUTA 2V TEERLT 7V AFER EMETFEOREL RE S ZITTIET
HY, (179), (1790) OHFN L A BN, 2>, LV HARIE L SNDHEHRIZ LW,

(180) /a22-year-old person
(180a) 22-letna oseba
22-year-old.F.5G.NOM person.F.SG.NOM

)

(181) “a5 year-old”

(181a) 5-letnik
5-year-old.M.SG.NOM

56  HOMNITE UWERTS. [ B LUWERRO A
(182) Heiskind.

(182a) On je prijazen.
3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 friendly.M.SG.NOM
(182b) Prijazen je.

friendly.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3

(183) He is kind-hearted.

(183a) On je dobrosrcen.
3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.5G.3 kind-hearted.M.SG.NOM
(183b) Dobrosréen je.

kind-hearted.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3
(184) ?He has a kind heart.

(184a) Ima dobro srce.
have.IMPF.PRS.SG.3 g00d.N.SG.ACC heart.N.SG.ACC
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(185) /akind person, a kind-hearted person

(185a) prijazna oseba
friendly.F.SG.NOM person.F.SG.NOM

(185b) dobrosréna oseba
kind-hearted.F.SG.NOM person.F.SG.NOM

(185a) 7% akind person MFR, (185b) 7% a kind-hearted person DFRTH 5.

57  HOAFENEW. | FOFEWA
(186) Heistall.

(186a) On je Visok.
3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 tall.M.SG.NOM
(186b) Visok je.

tall.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3

(187) /atall person
(187a) visoka oseba
tall.F.SG.NOM person.F.SG.NOM

58 HOANTENINETFHHAS.
(188) He is 190cm tall.

(188a) On je visok 190 cm.
3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.5G.3 tall.M.SG.NOM NUM.ACC CmM.M.PL.GEN
(188b) Visok je 190 cm.

tall.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 NUM.ACC CM.M.PL.GEN

59  ZOAIFMNAWEEZLTWD. [ [y (ED) A

(189) The stone is square. / a square stone

(189a) Kamen je kvadraten. / kvadratni kamen
stone.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 square.M.SG.NOM / square.M.SG.NOM stone.M.SG.NOM

RAEOMBEATNCL, BB FEBIZB N TOR, FBHRRTE TRDLIERER - 55R -i 182K
FRET, &) KBINFET D (A8 2022: 95). (189a) D5l kvadraten [ZFEFRER, kvadratni [ZRE
BThb. 4 (2022: 95-96) 2 LiuE, RERIL, T TICEERIN4mEET AL RIS
B, L EHMABRDERETLOOF L EoERERTHAREICH LR L0 ).

(190) ?The stone has a square shape.

(190a) Kamen ima kvadratno obliko.
stone.M.SG.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 square.F.SG.ACC shape.F.SG.ACC
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5-10 HDONITITFELRH 5.

(191) He has talent. / a man with talent

(191a) On ima talent. / ¢lovek S talentom
3SG.PRN.M.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 talent.M.SG.ACC/human.mM.SG.NOM with talent.M.SG.INST

511 HONIHKE. | HONIFTENRHDH. | FHKRDOAN
(192) He issick.

(192a) On je bolan.
3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.5G.3 Sick.M.SG.NOM
(192b) Bolan je.

sick.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3

(193) /He has fever.
(193a) On ima vro¢ino.
3SG.PRN.M.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 fever.F.SG.ACC

(194) /asick person
(194a) bolna oseba
Sick.F.SG.NOM person.F.SG.NOM

512 HONFIFWVIREE TS, | FWARDF

(195) He is wearing blue clothes.

(195a) On je oblegen vV modra oblacila.
3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 Wear.PERF.PART.PASS.M.SG in blue.N.PL.ACC clothes.N.PL.ACC

(195b) Oblecen je vV modra oblacila.
Wear.PERF.PART.PASS.M.SG be.IMPF.PRS.SG.3 in blue.N.PL.ACC clothes.N.PL.ACC

(196) /a man with blue clothes
(196a) moz z modrimi oblagili
man.M.SG.NOM with blue.N.PL.INST clothes.N.PL.INST

(197) aman in blue
(197a) moz v modrem
man.M.SG.NOM in blue.M.sG.LOC

513 HDONEIA TR EDNTTCND. | ATHXDH

(198) He is wearing glasses.

(198a) On nosi ocala.
3SG.PRN.M.NOM wear.IMPF.PRS.SG.3 glasses.N.PL.ACC
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(199) /a man with glasses
(199a) moz z ocali
man.M.SG.NOM with glasses.N.PL.INST

514 HDONZITENRND.
(200) He has a wife.

(200a) On ima zeno.
3SG.PRN.M.NOM have.IMPF.PRS.5G.3 wife.F.SG.ACC
(200b) Ima Zeno.

have.IMPF.PRS.SG.3 wife.F.SG.ACC
(200c) He is married.
On je porocen.
3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 married.M.SG.NOM
(200d) Porocen je.
married.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3

BEBEDN « ZDOWD A

(201) /?a man with a wife

(201a) moz z Zeno
man.M.SG.NOM with wife.F.SG.INST

(202) amarried man
(202a) porocen moski
married.M.SG.NOM man.M.SG.NOM

poroCen LB F SR DTERETEAS, Fran gk D Slovar slovenskega knjiznega jezika ( [ A0 U = =7 Gk
FEVESEREIL] ) (1970-1991[2014]) TIFBAFNI A STV =728, (200c), (200d), (202a) TIXFELAF &
ZIe UCHE - B D7 m AZRo 72,

5-15 HDOANITIE 3 AT N D

(203) He has three children.

(203a) On ima tri otroke.
3SG.PRN.M.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 three.NUM.ACC child.M.PL.ACC

BADFRHEDN « HDAND 3 NDFi

(204) a man with three children

(204a) moski S tremi otroki
man.M.SG.NOM with three.NUM.INST child.M.PL.INST
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HHR L QD ik
(205) a pregnant woman
(205a) nosecnica

pregnant woman.r.SG.NOM

5-16 ZITIEEN8 A D.

(206) An octopus has eight legs.

(206a) Hobotnica ima osem nog.
oCtopus.F.SG.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 eight.NUM.ACC leg.F.PL.GEN

(207) Octopi(Octopuses) have eight legs.
(207a) Hobotnice imajo osem nog.
octopus.F.PL.NOM have.IMPF.PRS.PL.3 eight.NUM.ACC leQ.F.PL.GEN

5-17 ZOWBITIEZT VT — LB AS> TN 5.

(208) That drink has alcohol in it.

(208a) Ta pijaca vsebuje alkohol.
this.PRN.F.SG.NOM beverage.F.SG.NOM contain.IMPF.PRS.SG.3 alcohol.M.SG.ACC

(209) That drink contains alcohol.
(209a) Ta pijaca vsebuje alkohol.
this.PRN.F.SG.NOM beverage.F.SG.NOM contain.IMPF.PRS.SG.3 alcohol.M.SG.ACC

TV a—L N ORI

(210) adrink with alcohol in it

(210a) pijaca z alkoholom
beverage.F.sG.NOM with alcohol.M.SG.INST

(211) adrink containing alcohol
(211a) pijaca, ki  vsebuje alkohol
beverage.F.SG.NOM REL contain.IMPF.PRS.SG.3 alcohol.M.SG.ACC

BARRIRAL T ki 1T T, ERLAN OGS I AL T 2 IR A, TERCH TORE 2 R HEN
HDIED, BIEGFAEESTZ0, FIEOERERLIZV 52 LN TEA (445 2022: 303-304). (211a)
T, Ki lZkoTREIND pijaca [BKAY) DBEESCHF CEREFBORFZ R L TWDH DI, AR
RAFADIEI 2 IR Z D B2,

5-18 HDONTBEEF > TN 5.

(212) That man has money.

(212a) Ta clovek ima denar.
this.PRN.M.SG.NOM human.M.SG.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 money.M.SG.ACC
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BeRHOA

(213) a man with money

(213a) clovek z denarjem.
human.M.SG.NOM with money.M.SG.INST

(214) arichman
(214a) bogat ¢lovek
rich.M.SG.NOM human.M.SG.NOM

519 BEZDOL ZAIZIIRBNDN?
(215) Do you have a dog?
(215a) Ali imas psa?

Q have.IMPF.PRS.SG.2 d0Q.M.SG.ACC

EN2LAYSPN

(216) /a man with a dog

(216a) clovek S psom
human.M.sG.NOM with dog.M.SG.INST

(217) aman who has a dog
(217a) ¢lovek, ki ima psa
human.M.SG.NOM REL have.IMPF.PRS.SG.3 d0g.M.SG.ACC

520 BEZIX (HHD) XU &> TNDH00?
(218) Do you have a pen?
(218a) Imas pero?

have.IMPF.PRS.SG.2 pen.N.SG.ACC

(219) Do you have your (own) pen?
(219a) Imas svoje (lastno) pero?
have.IMPF.PRS.SG.2 REF.POSS.PRN.N.SG.ACC OWN.N.SG.ACC pen.N.SG.ACC

RUEFoOTHAD A

(220) /a man with a pen

(220a) clovek S peresom
human.M.SG.NOM with pen.N.SG.INST

(221) aman who has a pen

(221a) clovek, ki ima pero
human.M.SG.NOM REL have.IMPF.PRS.SG.3 pen.N.SG.ACC
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521 HDO N GENBIDOAD) R EBFF-TND.

(222) He has somebody else’s pen.

(222a) On ima pero nekoga drugega.
3SG.PRN.M.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 pen.N.SG.ACC somebody.PRN.GEN other.M.SG.GEN

5-22  HD NITIED .

(223) He has good luck.

(223a) On ima sreco.
3SG.PRN.M.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 luck.F.SG.ACC

(224) He is lucky.
(224a) On ima sreco.
3SG.PRN.M.NOM have.IMPF.PRS.5G.3 luck.F.SG.ACC

ESCUN

(225) /a man with good luck

(225a) ¢lovek z veliko srece
human.m.sG.NOM with many luck.F.SG.GEN

(226) ““alucky man”
(226a) srecen Elovek
lucky.M.SG.NOM human.M.SG.NOM
(226b) sre¢nez
lucky man.M.SG.NOM

5-23 T ZIIANE.
(227) There are many rocks here.
(227a) Tukaj je veliko skal.
here  be.IMPF.PRS.SG.3 many rock.F.PL.GEN

(228) ?This land has many rocks.
(228a) Ta dezela ima veliko skal.
this.PRN.F.SG.NOM land.F.SG.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 many rock.F.PL.GEN

FI DNt

(229) /a land with many rocks

(229a) dezela z veliko skalami
land.F.5G.NOM with many rock.F.PL.INST

(230) // It rains much here.

(230a) Tukaj veliko dezuje.
here  much rain.IMPF.PRS.SG.3
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(231) /aland with much rain
(231a) dezela z veliko dezja
land.F.sG.NOM with much rain.M.SG.GEN

5-24 ZFOHREICIIM TN 32D 5.
(232) There are three chairs in the room.
(232a) V sobi SO trije stoli.
in room.F.SG.LOC be.IMPF.PRS.PL.3 three.NUM.M.NOM chair.M.PL.NOM

(233) The room has three chairs (in it).
(233a) Soba ima tri stole (v njej).
room.F.SG.NOM have.IMPF.PRS.SG.3 three.NUM.ACC chair.M.PL.ACC in 3SG.PRN.F.SG.LOC

3 R DI R

(234) /aroom with three chairs (in it)

(234a) soba S tremi stoli (v njej).
room.F.SG.NOM with three.NUM.INST chair.M.PL.INST in 3SG.PRN.F.SG.LOC

525 T—TND LA = RhD.
(235) There is a spoon on the table.
(235a) Na mizi je zlica.
on table.F.SG.LOC be.IMPF.PRS.SG.3 SpOON.F.SG.NOM

AT = DbHHT—T I

(236) the table with a spoon on it

(236a) miza z zlico na njej
table.F.sG.NOM with SpoON.F.SG.INST on 3SG.PRN.F.SG.LOC

526 TDATS—=NIT—TNDEIIHD.

(237) The spoon is on the table.

(237a) Zlica je na mizi.
SpPOON.F.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 on table.F.SG.LOC

T—=TNWMZHDHAT—

(238) the spoon on the table

(238a) zlica na mizi
SpPOON.F.SG.NOM on table.F.sG.LOC

5-27 ZDONUNIRADTE. « Z DA UNIKRERDTE.

(239) That pen is mine(Taro’s).

(239a) To pero je moje.
thiS.PRN.N.SG.NOM pen.N.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 1SG.POSS.PRN.N.SG.NOM

40 /179



2n U= =T 5 REEMET — 4 [RBEB) (727 8 25XV T 1) [UrAREZOEB] A, HEDOLH

(Tarovo)
PSN.M.POSS.ADJVLZ.N.SG.NOM

FaD [~D) 1%, FrAEEDNARATAOGEIIITARLFZ, rAE D BEERRHED D LFETE
SNDGEIIITAAZHENET (445 2022: 394).

FLD « KEEDA

(240) my (Taro’s) pen

(240a) moje (Tarovo) pero
1SG.POSS.PRN.N.SG.NOM  PSN.M.POSS.ADJVLZ.N.SG.NOM pen.N.SG.NOM

(241) a pen of mine(Taro’s)

(241a) moje pero
1SG.POSS.PRN.N.SG.NOM pen.N.SG.NOM

(241b) Tarovo pero
PSN.M.POSS.ADJVLZ.N.SG.NOM pen.N.SG.NOM

(241a) 7% a pen of mine MR, (241b) 7 apen of Taro’s DFR T 5.

5-28 WEH, R TRkERH T
(242) There was a fire at our school yesterday.
(242a) Vceraj  je na nasi Soli zagorelo.
yesterday AUX.PST.SG.3 in 1PL.POSS.PRN.F.SG.LOC SChoOl.F.SG.LOC burn.PERF.PART.N.SG

FAUTHA R AERH D £

(243) 1 have things to do tomorrow.

(243a) Jutri imam opravke.
tomorrow have.IMPF.PRS.SG.1 business.M.PL.ACC

529 (Z o) BlbiFeA T,

(244) Ghost don’t exist.

(244a) Duhovi ne obstajajo.
ghost.M.PL.NOM NEG exist.IMPF.PRS.PL.3

(245) There are no ghosts.
(245a) Ni duhov.
NEG.be.IMPF.PRS.SG.3 ghost.M.PL.GEN

(2458) DOBNIEEAMDO—FETH L. FEZRTER biti NEERITRD L, FELRWARITAE
ETERIND (&5 2022: 228, 282).
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5-30 (£ ZITid) HEEEEAFET A B NDLD, FESBRVABND.

(246) Some speak English, but others do not.

(246a) Nekateri govorijo anglesko, drugi pa  ne.
Some.PRN.M.PL.NOM speak.IMPF.PRS.PL.3 in English other.M.PL.NOM while NEG

5-31 FBEVIEFENTEDHANL (1FNIT /T bod) WET.

(247) There are others who are better at speaking English than I am.

(247a) So drugi, ki  bolje govorijo anglesko kot jaz.
be.IMPF.PRS.PL.3 other.M.PL.NOM REL well.comP speak.IMPF.PRS.PL.3 in English than 1SG.PRN.NOM

5-32 bLrobkdbRlcltBRORHY 7.
(248) There is something | want you to do.
(248a) Nekaj zelim, da naredis.
some want.IMPF.PRS.SG.1 that do.PERF.PRS.SG.2

5-33 A D[N

(249) a winter rain

(249a) zimski dez
winter.M.SG.NOM rain.M.SG.NOM

FIRDF
(250) /ahouse in Tokyo
(250a) hisa v Tokiu

house.F.5G.NOM in Tokyo0.M.SG.LOC

5-34  fRDOIKE

(251) his swimming

(251a) njegovo plavanje
3SG.M.POSS.PRN.N.SG.NOM swimming.N.SG.NOM

RO E

(252) a dog’s bark

(252a) pasji lajez
doggy.M.SG.NOM bark.M.SG.NOM

(253) the bark of a dog

(253a) lajez psa
bark.M.sG.NOM d0g.M.SG.GEN
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KL D JEEFS

(254) /avolcanic eruption

(254a) vulkanski izbruh
volcanic.M.SG.NOM eruption.M.SG.NOM

(255) an eruption of a volcano
(255a) izbruh vulkana
eruption.M.SG.NOM volcano.M.SG.GEN

H DR

(256) /driving a car

(256a) voznja avtomobila
driving.F.SG.NOM automobile.M.SG.GEN

~ DN

(257) /Andy’s novel

(257a) Andyjev roman
PSN.M.POSS.ADJVLZ.M.SG.NOM novel.M.SG.NOM

(258) a novel (written) by Andy
(258a) roman (napisan) od Andyja
novel.M.SG.NOM  write.PERF.PART.PASS.M.SG.NOM by PSN.M.SG.GEN
(258b) roman, ki ga je napisal Andy
novel.M.SG.NOM REL 3SG.PRN.M.ACC AUX.PST.SG.3 write.PERF.PART.M.SG PSN.M.SG.NOM
(258c) Andyjev roman
PSN.M.POSS.ADJVLZ.M.SG.NOM novel.M.SG.NOM

(258) DHESLIZHKI L, A T7A—~<> FOFIE 3l OFRLETR LOD, TNENOENZFH L
TLEE o7,

%9 (258a) 1% (258) DEFRIZN, HEV AARALRITIIARNEWNS . ZOXTHE, napisati [#<
DBy napisan 2MERR E L TEDIL TS, od+AERIZENEL [~I2X->T) 2F7 (445 2022
377).

WIZ (258b) 1%, PEMRIATD ki 2fi~7-fRT, ZHHLOHM (258a) LV HLHATLE VWS, ZOXT
1%, 6473 roman 2SRER TR TR HEIEE & 72 B 71T, 3 AFMAA 30 BIE BRI ga 2SRRI
A KR BTV 5.

%12 (258¢) 1%, Andy BV NELOIEE TH D Z LR LNTHLIEAITHNENLEEE L),

5-35 X &A (BEA4F) OBREA

(259) Andy’s mother

(259a) Andyjeva mati / mama
PSN.M.POSS.ADJVLZ.F.SG.NOM mother.F.SG.NOM/ mom.F.SG.NOM
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(260) the mother of Andy
(260a) Andyjeva mati / mama
PSN.M.POSS.ADJVLZ.F.SG.NOM mother.F.5G.NOM/ mom.F.SG.NOM

HLOKEIZ | HLORHZ 1*HL BT !)

(261) /Come to my desk!

(261a) Pridi Kk moji mizi.
COMe.PERF.IMP.5G.2 t0 1SG.POSS.PRN.F.SG.DAT table.F.SG.DAT

(262) ?Come beside my desk!
(262a) Pridi k moji mizi!
COMe.PERF.IMP.5G.2 t0 1SG.POSS.PRN.F.SG.DAT table.F.SG.DAT

5-36 T DOIEUDL

(263) arose petal

(263a) cvetni list vrtnice
floral.M.SG.NOM leaf.M.SG.NOM rose.F.SG.GEN

EoFA 7

(264) [/afruit knife

(264a) noz za sadje
knife.m.sG.Nom for fruit.N.SG.ACC

RO TR THE
(265) /a paper airplane
(265a) papirnato letalo
of paper.N.SG.NOM airplane.N.SG.NOM

Fa—U v 7Dk

(266) /a picture of a rose

(2664) slika vrtnice
picture.F.SG.NOM rose.F.SG.GEN

P21
(267) /the scent of a flower
(267a) vonj roze

scent.M.SG.NOM flower.F.SG.GEN

6 R (2020: 156) (Zfit> CHAGERE [Fa—VU v 70 LLTWDHR, HESBLOAR Y =7
FECORMEEAD L, KVEUZRBAGERIT INXT0fka) L7eb.
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PO TFAR
(268) /a letter in English
(268a) pismo vV angle$¢ini

letter.N.SG.NOM in English.F.sG.LOC

HAGED Je A
(269) /a Japanese teacher
(269a) uditel; / utiteljica japons¢ine

teacher.M.SG.NOM / tacher.F.5G.NOM Japanese.F.SG.GEN

(270) ?a teacher of Japanese
(270a) uditel; [ ugiteljica japons¢ine

teacher.M.SG.NOM / tacher.F.SG.NOM Japanese.F.SG.GEN

(271) ateacher who teaches Japanese
(271a) uditelj / uciteljica, ki uci

(T4 A XL 2D i, FFREDOEH

japonscino

teacher.M.SG.NOM / teacher.F.SG.NOM REL teach.IMPF.PRS.SG.3 Japanese.F.SG.ACC

FF DK

(272) /water from the well

(272a) voda iz  vodnjaka
water.F.SG.NOM from well.M.SG.GEN

(273) “‘sea water”
(273a) morska voda
marine.F.SG.NOM water.F.SG.NOM

(274) “tap water”
(274a) voda iz pipe
water.F.sG.NOM from tap.F.SG.GEN

N H

(275) arainy day

(275a) dezeven dan
rainy.M.SG.NOM day.M.SG.NOM

5-37  BROIET

(276) my sister Hanako

(276a) moja sestra Hanako
1SG.POSS.PRN.F.SG.NOM SiSter.F.SG.NOM PSN.F
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(277) my younger sister Hanako
(277a) moja mlajsa sestra Hanako
1SG.POSS.PRN.F.SG.NOM young.COMP.F.SG.NOM SiSter.F.SG.NOM PSN.F

“Hanako” X AR U = = 7 EBICB W AL DL LB b0, EO EbEEHET5 Z &N
TERV.

(278) {Hanako, my sister who lives in Tokyo}
(278a) Hanako, moja sestra, Ki  zivi v Tokiu
PSN.F  1SG.POSS.PRN.F.SG.NOM Ssister.F.SG.NOM REL live.IMPF.PRS.SG.3 in Toky0.M.SG.LOC

HROBP S A

(279) /Mr. Tanaka the president

(279a) Gospod Tanaka, predsednik
Mr.M.SG.NOM PSN.SG.NOM president.M.SG.NOM

(280) Mr. Tanaka, the president (of our company)
(280a) G. Tanaka, predsenik (nasega podjetja)
Mr.M.SG.NOM PSN.SG.NOM president.M.SG.NOM  1PL.POSS.PRN.N.SG.GEN company.N.SG.GEN

5-38 MOFDOKEDOBRSADEDZ AT (BED IR T LIZATE- 7).

(281) The tire of the car my next-door friend’s dad has

(281a) pnevmatika avtomobila, ki ga ima oce
tire.F.SG.NOM automobile.M.SG.GEN REL 3SG.PRN.M.ACC have.IMPF.PRS.SG.3 father.M.SG.NOM
mojega soseda
1SG.POSS.PRN.M.SG.GEN neighbor.M.SG.GEN

(282) my next-door friend’s dad’s car’s tire
(282a) pnevmatika avtomobila oceta mojega soseda
tire.F.SG.NOM automobile.M.SG.GEN father.M.SG.GEN 1SG.POSS.PRN.M.SG.GEN neighbor.M.SG.GEN

(283) the tire of the car of the father of my friend that lives next door

(283a) pnevmatika avtomobila oceta mojega prijatelja, ki
tire.F£.SG.NOM automobile.M.SG.GEN father.M.SG.GEN 1SG.POSS.PRN.M.SG.GEN friend.M.SG.GEN REL
Zivi poleg
live.IMPF.PRS.SG.3 beside

AT A=< FOFIENE, AnT =T B TIIEMELRS OB LEZRT 572012, #EFFmi b
FirAEZRTRAN LI HNOND E W) ZHICEE L, 45 (2022: 395) 1FFTH 2 KT REUZONT,
BRI A AN 23BLA E TR END L X ITAEKICLTHRET D, L T\5. (281a) TIXBIHRI4
i ki ([ZE N TR TAEROREIC L DA RIN RSN TEY, (282a), (283a) Tid pnevmatika
avtomobila [HENED ¥ 1 7] OEBZRITEKOZEIZL DA RBSAHNOENL TN,
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1. hEE GEHREFE195)
6-1-a filxzoTEH L.
(284) He killed the fly.

(284a) On je ubil muho.
3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 Kill.PERF.PART.M.SG fly.F.SG.ACC
(284b) Ubil je muho.

Kill.PERF.PART.M.SG AUX.PST.5G.3 fly.F.sG.ACC

6-1-b WiTZTDOFEEE LT,
(285) He destroyed the box.

(285a) On je unicil Skatlo.
3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 destroy.PERF.PART.M.SG box.F.sG.ACC
(285b) Unicil je Skatlo.

destroy.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 bOX.F.SG.ACC

6-1-c HIXTZDA—T"ZIRDHT-.
(286) He warmed the soup.

(286a) On je pogrel juho.
3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 heat Up.PERF.PART.M.SG SOUp.F.SG.ACC
(286b) Pogrel je juho.

heat Up.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 SOUp.F.SG.ACC

6-1-d ITEDNTZF LTeH, R oTz.

(287) 7He killed the fly, but it didn’t die.

(287a) Ubil je muho, ampak / vendar ni umrla.
Kill.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 fly.F.SG.ACC but /but NEG.AUX.PST.SG.3 die.PERF.PART.F.SG

6-2-a MITFOR—NEH-T-.
(288) He kicked the ball.
(288a) On je brenil 70go0.
3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 KiCck.PERF.PART.M.SG ball.F.sG.ACC
(288b) Brenil je 70go.
kick.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 ball.F.sG.ACC

6-2-b PRAITAR D e Ao 7=

(289) She kicked his leg.

(289a) Brcnila ga je vV Nnogo.
Kick.PERF.PART.F.5G 3SG.PRN.M.ACC AUX.PST.SG.3 in foot.F.SG.ACC
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6-2-c fHIXZD NSO T2 (HEID).

(290) He tackled him.

(290a) Zrusil ga je.
demolish.PERF.PART.M.SG 3SG.PRN.M.ACC AUX.PST.SG.3

6-2-d HITZDNESOMST (H-200).
(291) He bumped into him.

(291a) On je tréil vanj.
3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.5G.3 collide.PERF.PART.M.SG in+3SG.PRN.M.ACC
(291b) Treil je vanj.

collide.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 in+3SG.PRN.M.ACC
(291c) On se je zaletel vanj.
3SG.PRN.M.NOM REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 run int0o.PERF.PART.M.SG iNn+3SG.PRN.M.ACC
(291d) Zzaletel se je vanj.
run into.PERF.PART.M.SG REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 in+3SG.PRN.M.ACC

445 (2022: 111-112) I X B &, vanj lZRTER v [~~~ 12 3 AFMA T O BB IR -nj 234
VoW bDTHY, ZO -njIEAfEF EFHORD EEDHRBNDEIEE NS,

6-3-a HEZICADEARLZD.
(292) 1 see some people over there.
(292a) Tam vidim nekaj ljudi.
there see.IMPF/PERF.PRS.SG.1 some people.M.PL.GEN

6-3-b FAFETDF % iz,
(293) I looked at the house.
(293a) Pogledal / Pogledala sem hiso.
look at.PERF.PART.M.SG/ looK at.PERF.PART.F.5G AUX.PST.SG.1 house.F.SG.ACC

(294) {I saw the man.}
(294a) Videl sem moskega.
see.IMPF/PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 man.M.SG.ACC

6-3-c FEDULATZDONEZ 2 T

(295) I heard somebody vyell.

(295a) Nekoga sem slisal kri¢ati.
somebody.PRN.ACC AUX.PST.SG.1 hear.IMPF/PERF.PART.M.SG SCream.IMPF.INF

(295b) Slisal sem nekoga kri¢ati.
hear.IMPF/PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 somebody.PRN.ACC scream.IMPF.INF
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6-3-d fHIEZDOF ZH .
(296) He heard that sound.

(296a) On je slisal ta zvok.
3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 hear.IMPF/PERF.PART.M.SG thiS.PRN.M.SG.ACC sound.M.SG.ACC
(296b) Slisal je ta zvok.

hear.IMPF/PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 thiS.PRN.M.SG.ACC sound.M.SG.ACC

6-4-a X (7e< L) #XERDT7-.

(297) He found the key (he (had) lost).

(297a) Nasel je kljuc (, ki ga je
find.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 Key.M.SG.ACC REL 3SG.PRN.M.ACC AUX.PST.SG.3
izgubil).
lose.PERF.PART.M.SG

kljue 48] (XBIFRMAA T ki (ZE DN DR SCH TR BRURRIC R > Tnh. 2072, 3 A4
BYERECHS R O ga SEIMRARA T ki IR b T 5.

6-4-b I TFEFEo T
(298) He made a chair.

(298a) On je naredil stol.
3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.5G.3 make.PERF.PART.M.SG chair.M.SG.ACC
(298b) Naredil je stol.

make.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 chair.M.SG.ACC

6-5-a TR ERF-TNA.
(299) He is waiting for the bus.

(299a) On Caka na avtobus.
3SG.PRN.M.NOM Wait.IMPF.PRS.5G.3 on bus.M.SG.ACC
(299b) Caka na avtobus.

wait.IMPF.PRS.SG.3 on bus.M.SG.ACC

6-5-b FAIFMEAVKRD D ZfF- TUN e,

(300) I was waiting for him to come.

(300a) Cakal / Cakala sem aa, da pride.
wait.IMPF.PART.M.SG/ Walit.IMPF.PART.F.SG AUX.PST.SG.1 3SG.PRN.M.ACC that come.PERF.PRS.SG.3

6-5-c IFMMEEEL TV 5.
(301) He is looking for his wallet.
(301a) On i8ce SV0jo denarnico.
3SG.PRN.M.NOM look for.IMPF.PRS.SG.3 REF.POSS.PRN.F.SG.ACC wallet.F.SG.ACC
(301b) Isce sVojo denarnico.
look for.IMPF.PRS.SG.3 REF.POSS.PRN.F.SG.ACC wallet.F.SG.ACC
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6-6-a MHITNAARI EE L STV,
(302) He knows many things.

(302a) On ve veliko stvari.
3SG.PRN.M.NOM Know.IMPF.PRS.SG.3 many thing.F.PL.GEN
(302b) Ve veliko stvari.
know.IMPF.PRS.SG.3 many thing.F.PL.GEN
(302c) On ve marsikaj.
3SG.PRN.M.NOM Know.IMPF.PRS.SG.3 many things.PRN.ACC
(302d) Ve marsikaj.

know.IMPF.PRS.SG.3 many things.PRN.ACC

6-6-b FATXHD ANZEFI > TN 5.

(303) I know that person.

(303a) Poznam to osebo.
know.IMPF.PRS.SG.1 this.PRN.F.SG.ACC person.r.SG.ACC

6-6-c HITm T TEENTE 5.
(304) He can speak Russian.
(304a) On zna govoriti rusko.
3SG.PRN.M.NOM Know.IMPF.PRS.SG.3 speak.IMPF.INF in Russian
(304b) Zna govoriti rusko.
know.IMPF.PRS.SG.3 speak.IMPF.INF in Russian

(305) be good at Russian
(305a) biti dober vV rus¢ini
be.IMPF.INF g00d.M.SG.NOM in Russian.r.SG.LOC

6-7-a HRIIZEDIRNESTL I EEZRATNETN?

(306) Do you remember what | said yesterday?

(306a) A/Ali se spomnis, kaj sem rekel /
Q /Q REFPRN.ACC remember.PERF.PRS.SG.2 What.PRN.ACC AUX.PST.SG.1 say.PERF.PART.M.SG/
rekla véeraj?

Say.PERF.PART.M.SG Yesterday

(306b) Se spomnis, kaj sem rekel /
REF.PRN.ACC remember.PERF.PRS.SG.2 What.PRN.ACC AUX.PST.SG.1 Ssay.PERF.PART.M.SG/
rekla véeraj?

Say.PERF.PART.M.SG Yesterday

6-7-b FAIEDOEFER S EENTLE-T.

(307) | forgot his phone number.

(307a) Pozabil / Pozabila sem njegovo telefonsko
forget.PERF.PART.M.SG / forget.PERF.PART.F.SG AUX.PST.SG.1 3SG.M.POSS.PRN.F.SG.ACC phone.F.SG.ACC
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Stevilko.

number.F.SG.ACC

6-8-a RHI - BAHESZEL TV,
(308) The mother loved her children very much.

svoje

(308a) Mama je imela zelo rada
mother.F.SG.NOM AUX.PST.SG.3 have.IMPF.PART.M.SG Very like.F.SG.NOM REF.POSS.PRN.M.PL.ACC
otroke.
child.m.pL.ACC

6-8-b FLII AT FNEFETE.

(309) I like bananas.

(309a) Rad / Rada imam banane.
like.M.SG.NOM / like.F.SG.NOM have.IMPF.PRS.SG.1 banana.F.PL.ACC

6-8-c FLIXH D AL,

(310) I hate that person.

(310a) Sovrazim to osebo.
hate.IMPF.PRS.SG.1 this.PRN.F.SG.ACC person.F.SG.ACC

6-9-a FAITHEABR L.

(311) I want a pair of shoes.

(311a) Ho¢em par Cevljev.
want.IMPF.PRS.SG.1 pair.M.SG.ACC shoe.M.PL.GEN

6-9-b 4, MHITITBENES.
(312) He needs some money now.
(312a) On zdaj potrebuje nekaj denarja.
3SG.PRN.M.NOM now need.IMPF.PRS.SG.3 some money.M.SG.GEN
(312b) Zdaj potrebuje nekaj denarja.
now need.IMPF.PRS.SG.3 some money.M.SG.GEN

6-10-a (FADD) FHE (FLD) B8 5 F & DN DIZRK - TN S.
(313) My mother is angry that my brother told a lie.
(313a) Mama je jezna, ker je

brat

mother.F.5G.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 angry.F.SG.NOM because AUX.PST.SG.3 brother.M.SG.NOM

lagal.
lie.IMPF.PART.M.SG

(314) My mother is angry at my brother for telling a lie.
(314a) Mama je jezna na brata,

ker se

mother.F.5G.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 angry.F.SG.NOM on brother.M.SG.ACC because REF.PRN.ACC

51 /179



Slovene: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., Nozomi Harima

laze.

lie.IMPF.PRS.SG.3

(314b) Mama je jezna na brata, ker govori
mother.F.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 angry.F.SG.NOM on brother.M.SG.ACC because speak.IMPF.PRS.SG.3
laz.
lie.F.sG.ACC

(315) My mother is angry with my brother for telling a lie.

(315a) Moja mama je jezna na
1SG.POSS.PRN.F.SG.NOM mother.F.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 angry.F.SG.NOM 0On
mojega brata, ker se laze.
1SG.POSS.PRN.M.SG.ACC brother.M.SG.ACC because REF.PRN.ACC lie.IMPF.PRS.SG.3

(315b) Moja mama je jezna na
1SG.POSS.PRN.F.SG.NOM mother.F.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 angry.F.SG.NOM 0On
mojega brata, ker govori laz.
1SG.POSS.PRN.M.SG.ACC brother.M.SG.ACC because speak.IMPF.PRS.SG.3 lie.F.SG.ACC

6-10-b FHIZ KA.
(316) He is scared(afraid) of dogs.
(316a) On se boji psov.
3SG.PRN.M.NOM REF.PRN.ACC afraid of.IMPF.PRS.SG.3 d0Qg.M.PL.GEN
(316b) Boji se psov.
afraid of.IMPF.PRS.SG.3 REF.PRN.ACC d0g.M.PL.GEN

6-11-a PFIIHIT TN D,
(317) He resembles his father.

(317a) On je podoben ocetu.
3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 similar.M.SG.NOM father.M.SG.DAT
(317b) Podoben je ocetu.

similar.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 father.M.SG.DAT

(318) He is similar to his father.
(318a) On je podoben svojemu ocetu.
3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.5G.3 similar.M.SG.NOM REF.POSS.PRN.M.SG.DAT father.M.SG.DAT
(318b) Podoben je svojemu ocetu.
similar.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 REF.POSS.PRN.M.SG.DAT father.M.SG.DAT

(319) He looks like his father.
(319a) On izgleda kot njegov oce.
3SG.PRN.M.NOM 100K.IMPF.PRS.SG.3 like 3SG.M.POSS.PRN.M.SG.NOM father.M.SG.NOM
(319b) Izgleda kot njegov oce.
look.IMPF.PRS.SG.3 like 3SG.M.POSS.PRN.M.SG.NOM father.M.SG.NOM
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6-11-b MEKITH 2 ZATND.

(320) Sea water has salt in it.

(320a) Morska voda vsebuje sol.
marine.F.5G.NOM water.F.5SG.NOM contain.IMPF.PRS.SG.3 salt.F.SG.ACC

(321) Sea water contains salt.
(321a) Morska voda vsebuje sol.
marine.F.SG.NOM water.F.5G.NOM contain.IMPF.PRS.SG.3 salt.F.SG.ACC

6-12-a FADBBILEHTZ.

(322) My brother is a doctor.

(322a) Moj brat je zdravnik.
1SG.POSS.PRN.M.SG.NOM brother.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 doctor.M.SG.NOM

6-12-b FLDEBILEF (T2 o 7z,

(323) My brother became a doctor.

(323a) Moj brat je postal zdravnik.
1SG.POSS.PRN.M.SG.NOM brother.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 become.PERF.PART.M.SG docCtor.M.SG.NOM

6-13-a fRILHDOEHIN TE 5.
(324) He candrive (a car).

(324a) On zna voziti (avto).
3SG.PRN.M.SG  know.IMPF.PRS.SG.3 drive.IMPF.INF car.M.SG.ACC
(324b) Zna voziti avto.

Know.IMPF.PRS.SG.3 drive.IMPF.INF car.M.SG.ACC

6-13-b & I13vkiT 5.
(325) He can swim.
(325a) Ona Zna plavati.
3SG.PRN.F.NOM KNOW.IMPF.PRS.SG.3 SWim.IMPF.INF
(325b) Zna plavati.
Know.IMPF.PRS.SG.3 SWim.IMPF.INF

FBZ5< (325a) @ “Ona” (3 AFMUA R KMEHEERRTE) 13 “He” ORERIZLE Bbins.

6-14-a I35 %22 D0 EF7Z
(326) He is good at giving a speech.
(326a) On je dober vV govoru.
3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 g00d.M.SG.NOM in speech.M.SG.LOC
(326b) Dober je vV govoru.
g00d.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 in speech.M.SG.LOC
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(327) ?He is good at speaking.
(327a) On dobro govori.
3SG.PRN.M.NOM well  speak.IMPF.PRS.SG.3
(327b) Dobro govori.
well  speak.IMPF.PRS.SG.3

6-14-b i 13E 2 OEFIZ.
(328) He can not run fast.
(328a) On ne more teci dobro.
3SG.PRN.M.NOM NEG can.IMPF.PRS.SG.3 run.IMPF.INF well
(328b) Ne more teci dobro.
NEG can.IMPF.PRS.SG.3 run.IMPF.INF well

(329) ?He is not good at running.

(329a) On ni dober v teku.
3SG.PRN.M.NOM NEG.be.IMPF.PRS.SG.3 g00d.M.SG.NOM in running.M.SG.LOC
(329b) Ni dober v teku.

NEG.be.IMPF.PRS.SG.3 g00d.M.SG.NOM in running.M.SG.LOC

6-15-a PRITFHLITAH .
(330) He arrived at school.
(330a) On je prisel v Solo.
3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 COME.PERF.PART.M.SG t0 school.F.sG.ACC
(330b) Prisel je v Solo.
COME.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 to school.F.SG.ACC

6-15-b fITEZ -T2 | HEY - 7.
(331) He crossed the road.

(331a) Preckal je cesto.
Cross.IMPF/PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 road.F.SG.ACC
(331b) On je preckal cesto.

3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 Cross.IMPF/PERF.PART.M.SG road.F.SG.ACC

6-15-c X Z DiE AW - 7=.
(332) He took this road.

(332a) Ubral je to pot.
take.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 this.PRN.F.SG.ACC route.F.SG.ACC
(332b) On je ubral to pot.

3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.5G.3 take.PERF.PART.M.SG this.PRN.F.SG.ACC route.F.SG.ACC
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6-16-a (R ITFBME 2220 LT 5.
(333) He ishungry.

(333a) Lacen je.
hungry.M.sG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3
(333b) On je lacen.

3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 hungry.M.SG.NOM

6-16-b 1% IXME BTN D.
(334) He is thirsty.

(334a) Zejen je.
thirsty.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3
(334b) On je zejen.

3SG.PRN.M.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 thirsty.M.SG.NOM

6-17-a FAIFIFEL .
(335) I'm cold.
(335a) Zebe me.
feel cold.IMPF.PRS.SG.3 1SG.PRN.ACC

6-17-b 4 H I3V,

(336) It’s cold today.

(336a) Danes je hladno / mrzlo.
today be.IMPF.PRS.SG.3 coolly /coldly

6-18-a FAIIE A Fin o7 | BT 7.

(337) I helped him.

(337a) Pomagal sem mu.
help.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 3SG.PRN.M.DAT

6-18-b FAIE N ZENEESDE FIroTz.
(338) I helped him carry it.
(338a) Pomagal sem mu ga

(T4 A XL 2D i, FFREDOEH

nositi.

help.IMPF/PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 3SG.PRN.M.DAT 3SG.PRN.N.ACC carry.IMPF.INF

6-19-a FAIZZ DB 24 I V.
(339) | asked him the reason.
(339a) Vprasal sem ga za razlog.

ask.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 3SG.PRN.M.ACC for reason.m.SG.ACC
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6-19-b FLITZ D Z & ZHICEE LT,
(340) | spoke(talked) to him about it.
(340a) O tem sem govoril z njim.
about this.PRN.N.SG.LOC AUX.PST.SG.1 speak.IMPF.PART.M.SG With 3SG.PRN.M.INST

6-20-a PR &L= o Tz,

(341) | methim,

(341a) Srecal / Srecala sem ga.
meet.PERF.PART.M.SG/ meet.PERF.PART.F.5G AUX.PST.SG.1 3SG.PRN.M.ACC

8. (EREMmm) BEX GEWREE20S)

71 BTG AT RN D A REND.

(342) He always eats dinner while reading the newspaper.

(342a) Vedno vecerja med  branjem Casopisa.
always have dinner.IMPF.PRS.SG.3 during reading.N.SG.INST newspaper.M.SG.GEN

(342b) On vedno vecerja med  branjem Casopisa.
3SG.PRN.M.NOM always have dinner.IMPF.PRS.SG.3 during reading.N.SG.INST newspaper.M.SG.GEN

(343) {He always eats dinner while he reads the newspaper.}
(343a) Vedno je vecerjo, medtem ko  bere Casopis.
always eat.IMPF.PRS.SG.3 dinner.F.sG.ACC meanwhile when read.IMPF.PRS.SG.3 newspaper.M.SG.ACC
(343b) On vedno je vecerjo, medtem ko  bere
3SG.PRN.M.NOM always eat.IMPF.PRS.SG.3 dinner.F.SG.ACC meanwhile when read.IMPF.PRS.SG.3
Casopis.

newspaper.mM.SG.ACC

7-2  (RAI) FEHIIIURRICR IR -C, 2 LT LVEZRT (D), BE L.

(344) Yesterday | came home at nine, watched some TV, and went to bed.

(344a) Vceraj sem prisel / prisla domov ob devetih,
yesterday AUX.PST.SG.1 COmMe.PERF.PART.M.SG/ COMe.PERF.PART.F.5G to home at nine.NUM.LOC
gledal / gledala televizijo in  Sel /
watch.IMPF.PART.M.SG / watch.IMPF.PART.F.SG TV.F.SG.ACC and Q0.IMPF/PERF.PART.M.SG/

Sla spat.
gO.IMPF/PERF.PART.F.SG  Sleep.IMPF.PART.SUP

7-3  (RMY) MERPEECTHERAC, FHE L TLE-T

(345) Yesterday, I fell on the stairs and got injured.

(345a) Vceraj sem padel / padla po stopnicah in se
yesterday AUX.PST.SG.1 fall.PERF.PART.M.SG / fall.PERF.PART.F.SG On step.F.PL.LOC and REF.PRN.ACC
poskodoval. / poskodovala.

hurt.PERF.PART.M.SG [/ hurt.PERF.PART.F.SG
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74 A HBRIFBHITIT- T, SUTRFBIATH T2,

(346) Today my father went to work, and my brother went to college as always.

(346a) Danes je Sel oce v sluzbo, brat
today AUX.PST.SG.3 ¢O.IMPF/PERF.PART.M.SG father.M.SG.NOM to job.F.SG.ACC brother.M.SG.NOM
pa kot vedno na fakulteto.
while as always to faculty.F.sG.ACC

(346b) Danes je Sel oCe na delo, brat
today AUX.PST.SG.3 (O.IMPF/PERF.PART.M.SG father.M.SG.NOM to work.F.SG.ACC brother.M.SG.NOM
pa kot
while as

(346b) @ kot L FIFFEN TV Ro7z. BEH L (346a) D kot LT LRI LEWH 2T 2DEE b
no.

7-5  (HOANIT) 4 BITEFZ 5o THWN TN

(347) He was walking wearing a hat today.

(347a) Danes je hodil S klobukom.
today AUX.PST.SG.3 walk.IMPF.PART.M.SG With hat.M.SG.INST

(348) ?He was walking with a hat today.
(348a) Danes je hodil S klobukom.
today AUX.PST.SG.3 walk.IMPF.PART.M.SG with hat.M.SG.INST

(349) {He was skiing with blue goggles today.}

(349a) Danes je smucal z modrimi ocali.
today AUX.PST.SG.3 ski.IMPF.PART.M.SG with blue.N.PL.INST goggles.N.PL.INST

(349b) On je danes smucal z modrimi ocali.
3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 today ski.IMPF.PART.M.SG with blue.N.PL.INST goggles.N.PL.INST

76 (FAT) KADBIZITW OB AREZFHATLY, TLVELZRIZD LTWET.

(350) I read books and watch TV on holidays.

(350a) Na pocitnicah berem knjige in gledam televizijo.
on holiday.F.PL.LOC read.IMPF.PRS.SG.1 book.F.PL.ACC and watch.IMPF.PRS.SG.1 TV.F.SG.ACC

77 B RV, BNTITI 9.

(351) Since(Because) we don’t have time, we must hurry.

(351a) Ker nimamo Casa, moramo pohiteti.
because NEG.have.IMPF.PRS.PL.1 time.M.SG.GEN must.IMPF.PRS.PL.1 hurry.PERF.INF

(352) We don’t have time, so we must hurry.

(352a) Nimamo Casa, zato moramo pohiteti.
NEG.have.IMPF.PRS.PL.1 time.M.SG.GEN SO  must.IMPF.PRS.PL.1 hurry.PERF.INF
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7-8  REHIXEN - T72DT, WHObL LV EBESEFELT.

(353) Since(Because) | had a headache, | went to bed earlier than usal yesterday.

(353a) Ker me je bolela glava, sem
because 1SG.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 hurt.IMPF.PART.F.SG head.F.SG.NOM AUX.PST.SG.1
Sel /8la véeraj spat prej kot ponavadi.
g0.IMPF/PERF.PART.M.SG/ gO.IMPF/PERF.PART.F.SG Yyesterday sleep.IMPF.PART.SUP before than usually

(354) 1 had a headache, so | went to bed earlier than usual yesterday.

(354a) Bolela me je glava, zato sem
hurt.IMPF.PART.F.SG 1SG.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 head.F.SG.NOM SO  AUX.PST.SG.1
Sel /8la véeraj spat prej kot obic¢jano.
g0.IMPF/PERF.PART.M.SG/ gO.IMPF/PERF.PART.F.SG Yyesterday sleep.IMPF.PART.SUP before than usually

79 HONIKEZEWIAT-T.
(355) He went to buy a book.

(355a) Sel je kupit knjigo.
g0.IMPF/PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 buy.PERF.PART.SUP DOOK.F.SG.ACC
(355b) On je Sel kupit knjigo.

3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 (O.IMPF/PERF.PART.M.SG huUY.PERF.PART.SUP D0OK.F.SG.ACC

(356) {He will go buy a book.}

(356a) Sel bo kupit knjigo.
g0.IMPF/PERF.PART.M.SG AUX.FUT.SG.3 buy.PERF.PART.SUP hoOK.F.SG.ACC
(356b) On bo kupit knjigo.

3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 buy.PERF.PART.SUP booK.F.SG.ACC

B Gzl o 723RIZ/ > TV 5.

7-10  (F) AR K< RAD XD ICEER T,

(357) He opened the window so (that) he could see the scenery well.

(357a) Odprl je okno, da je lahko dobro
OPEN.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 Window.N.SG.ACC that AUX.PST.SG.3 can  well
videl pokrajino.
see.IMPF/PERF.PART.M.SG SCenery.F.SG.ACC

(357b) On je odprl okno, da je lahko dobro
3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 Open.PERF.PART.M.SG Window.N.SG.ACC that AUX.PST.SG.3 can  well
videl pokrajino.
see.IMPF/PERF.PART.M.SG SCenery.F.SG.ACC
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7-11 ZZTIEEICRD L, KLSHARY £
(358) When it becomes summer, it often rains here.
(3583) Ko se zacne poletje, tu /tukaj pogosto dezuje.
when REF.PRN.ACC start.PERF.PRS.SG.3 summer.N.SG.NOM here /here often  rain.IMPF.PRS.SG.3

ARIOFFETITBN o723, [~D L X | L) B ARG, ko (1212 T kadar 3% 5.
kadar |38 IREN2EMEAZEL L XICHWOND 2D, T~DEXIWVoh ] LRTZEHLTE D (&
i 2022: 206).

7-12 BERT DL, WMICWENA S TR,

(359) When I opened the window, a cold wind blew in.

(359a) Ko  sem odprl okna, je vstopil
when AUX.PST.SG.1 0pen.PERF.PART.M.SG WindOw.N.PL.ACC AUX.PST.SG.3 enter.PERF.PART.M.SG
hladen veter.
cold.M.SG.NOM Wind.M.SG.NOM

7-13 WEEDH L, WRRAT.

(360) When I got to the top of the hill, | saw the sea.

(360a) Ko  sem priel na vrh hriba, sem
when AUX.PST.SG.1 COMe.PERF.PART.M.SG t0 top.M.SG.ACC hill.M.SG.GEN AUX.PST.SG.1
videl morje.
see.IMPF/PERF.PART.M.SG Sea.N.SG.ACC

7-14 BIHMAEE- 726, FAEXE ZITIT0 720,

(361) If it rains tomorrow, | won’t go there.

(361a) Ce bo jutri dezevalo, ne bom Sel tja.
if AUX.FUT.SG.3 tomorrow rain.IMPF.PART.N.SG NEG AUX.FUT.SG.1 (0.IMPF/PERF.PART.M.SG there

7-15 Ho L REZIULI o T d.

(362) If only I had woken up a little earlier...

(362a) Ko bi se le  zbudil / zbudila malo prej ...
if COND REF.PRN.ACC only wake.PERF.PART.M.SG /wake.PERF.PART.F.SG a little before

7-16  HAIRE ZAHMTHRITEE o T,

(363) I shouldn’t have gone to such a place.

(363a) Ne bi smel /smela iti na tak /
NEG COND may.IMPF.PART.M.SG/ may.IMPF.PART.F.SG QO.IMPF/PERF.INF t0 such.PRN.M.SG.ACC /
taksen kraj.
such.PRN.M.SG.ACC place.M.SG.ACC
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7-17 LIZ1 & BEIE, 212725.
(364) If you add one and one, you get two.
(364a) Ce sestejete ena in  ena, dobite dve.
if add.PERF.PRS.PL.2 One.NUM.F.SG and One.NUM.F.SG get.PERF.PRS.PL.2 tw0.NUM.F/N

wfE (2022:324) 12k DL, BAOTOLBENIARET, HEOXBINRH 5T LMIRICT 278, 2]
DHBYERD dval otk « FHERO dve fi T2 HND 2 ENTEDL L.

7-18 BUZEWHEFZ LT ZE0.
(365) Please make a call when you arrive at the station.
365a) Prosim, oklicite, ko rispete na postajo.
( p prisp postaj
please.IMPF.PRS.SG.1 call.PERF.IMP.PL.2 when arrive.PERF.PRS.PL.2 to station.F.SG.ACC
365b) Prosim, oklici, ko rispes na postajo.
p prisp
please.IMPF.PRS.SG.1 call.PERF.IMP.SG.2 when arrive.PERF.PRS.SG.2 t0 station.F.SG.ACC

7-19  HEEHIZ/R-T2h, AR TRENATE W RS,
(366) | want to go to the park on Sunday.
(366a) V nedeljo zelim iti v park.
on Sunday.F.SG.ACC want.IMPF.PRS.SG.1 gO.IMPF/PERF.INF to park.M.SG.ACC

(367) {I want to go to Japan when I get older.}

(367a) Na Japonsko zelim iti, ko  bom starejsi /
to Japan.F.SG.ACC want.IMPF.PRS.SG.1 go0.IMPF/PERF.INF when be.IMPF.FUT.SG.1 0ld.COMP.M.SG.NOM/
starejSa.

old.COMP.F.SG.NOM

720 HAMAKE-STZONS 725,

(368) It would be a bother if it would rain tomorrow.

(368a) Motece bi bilo, ¢e bi jutri dezevalo.
annoying.N.SG.NOM COND be.IMPF.PART.N.SG if COND tomorrow rain.IMPF.PART.N.SG

721 KD G, Eiliz LTrBRTIES0,
(369) Call me first if you want to come.
(369a) Najprej me pokli¢i, Ce Zeli§ priti.
firstly ~ 1SG.PRN.ACC call.PERF.IMP.SG.2 if want.IMPF.PRS.SG.2 COME.PERF.INF
(369b) Ce zelis priti, me najprej poklici.
if want.IMPF.PRS.SG.2 cOmMe.PERF.INF 1SG.PRN.ACC firstly call.PERF.IMP.SG.2

(370) Call me first if you are going to come.

(370a) Najprej me poklici, ¢e bos prisel.
firstly  1sG.PRN.ACC call.PERF.IMP.SG.2 if AUX.FUT.SG.2 COMe.PERF.PART.M.SG
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(370b) Ce bos prisel, me najprej pokliéi.

if AUX.FUT.SG.2 COMe.PERF.PART.M.SG 1SG.PRN.ACC firstly call.PERF.IMP.SG.2

7-22 (b TSRANRBEDOT) Boi=h, H T,
(371) Tell me when the bell rings.
(371a) Povejte / Povej mi, ko  zazvoni.
tell.PERF.IMP.PL.2/ tell.PERF.IMP.SG.2 1SG.PRN.DAT when ring.PERF.PRS.SG.3
7-23 (LD LTEHNADBELENE LARWDOT) & LB, AT EIN.
(372) Tell me if the bell rings.
(372a) Povejte / Povej mi, ¢e zvonec zazvoni.
tell.PERF.IMP.PL.2/ tell.PERF.IMP.SG.2 1SG.PRN.DAT if bell.M.SG.NOM ring.PERF.PRS.SG.3
724 B DH L ORI XL T. [ @I 0EL, BRHRE TN
(373) (One) Who does not work should not eat.
(373a) (Ena) Kdo ne dela, naj ne je.
0ne.NUM.F.SG.NOM Wh0.PRN.NOM NEG WOrk.IMPF.PRS.SG.3 OPT NEG eat.IMPF.PRS.SG.3
725 Lo LBenbolobindb.
(374) If only I had more money...
(374a) Ce/Ko bi le  imel ve¢ denarja...
if /if CoOND only have.IMPF.PART.M.SG more money.M.SG.GEN
726 ZhobENES?
(375) How about eating this?
(375a) Kaj pa ¢e bi to jedel / jedla?
why and if COND this.PRN.N.SG.ACC eat.IMPF.PART.M.SG/ eat.IMPF.PART.F.SG
727 (VWAL ASD) XL D ITRIUE?
(376) [Do as you like.]
(376a) Naredi, kot Zelis.
do.PERF.IMP.SG.2 as want.IMPF.PRS.SG.2
7-28 oy ZdEE LTHERRN.
(377) This glass does not break when dropped.
(377a) To steklo se ob padcu ne razbije.
this.PRN.N.SG.NOM (lass.N.SG.NOM REF.PRN.ACC at fall.M.SG.LOC NEG break.PERF.PRS.SG.3
729 ZOVrIFENoTZDIL, ok bH <
(378) Though it was expensive, this apple was not sweet at all.
(378a) Ceprav je bilo drago, to jabolko sploh

though AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG expensive.N.SG.NOM this.PRN.N.SG.NOM apple.N.SG.NOM at all
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ni bilo sladko.
NEG.AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG Sweet.N.SG.NOM

7-30 WOFIAT- THRETNE D, HixWiensT.

(379) I went to his house, but he was not there.

(379a) Sel /Sla sem do njegove
g0.IMPF/PERF.PART.M.SG/ gO.IMPF/PERF.PART.F.5G AUX.PST.SG.1 t0 3SG.M.POSS.PRN.F.SG.GEN
hise, a /ampak ga ni bilo tam.
house.F.SG.GEN but/ but 3SG.PRN.M.GEN NEG.AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG there

731 HOANKRDLET, FAIIZZ TR TWET.

(380) I will wait here until he comes.

(380a) Pocakal bom tukaj, dokler ne pride.
Wait.PERF.PART.M.SG AUX.FUT.SG.1 here until NEG cOmMe.PERF.PRS.SG.3

445 (2022:256) (2L D &, i dokler [~F 22000, ~F 25 FT) ([ZEDPNDHHEBIL, RFE
FINARE TR EEE, B THROEERICRD E V). EOUTEBWT, dokler (ZE NN IZIEEST
FOEFIXFE TERD priti (362 THAH=H, SR E Lo T3,

732 HOABKDLETIZ, AFEEEoTREET L.

(381) I will prepare a meal before he comers.

(381a) Preden pride, bom pripravil [ pripravila
before come.PERF.PRS.SG.3 AUX.FUT.SG.1 prepare.PERF.PART.M.SG/ prepare.PERF.PART.F.SG
obrok.
meal.M.SG.ACC

priti [k 2], pripraviti [¥#fii3 2] & 1258 TRBETCH 5. M (2020: 164) T, 7-32 OBISCIE

RO 2 £ T b0 L LTHbh T 5. (381a) TIE, #LFER, [bOARKS| L) BfENRSE
TIT LR (W) £TIC, BEHEO [BFELEDL] LWOBELE TSI LEARFICENTW D
DIZ, ETEMEDRTWHOEEEbs.

9. EIRMBIE & RRAREEX (FEUIREE 21 5)

8-1 x-o, A(BEAGF) BKIzD21 WL, AL TBRKZAL. BIxIX, EHOEE VIR

LR THREAZDNTDOREET)

(382) Wait, Andy came? / No, not Andy, but Bob.

(382a) Cakaj, a je Andy prisel? /Ne, ne Andy,
Wait.IMPF.IMP.SG.2 Q AUX.PST.SG.3 PSN.M.SG.NOM COMeE.PERF.PART.M.SG/ NEG NEG PSN.M.SG.NOM
ampak Bab.
but PSN.M.SG.NOM
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8-2  HEMMT-D?IA DK L.
(383) Who came? / Andy (did).

(383a) Kdo je prisel? / Andy.
WhO0.PRN.NOM AUX.PST.SG.3 COME.PERF.PART.M.SG/ PSN.M.SG.NOM
(383b) Kdo je prisel? / Andy je.

WhO.PRN.NOM AUX.PST.SG.3 COME.PERF.PART.M.SG/ PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3

A7 F—<>r bOFIZIIUE, (383a) ITAHRN DI ABNARITHY, —F T (383b) IFiFE
INDHLDODHEYN ROENRNRKRELTZ LN,

8-3 ADEFIVPKEVALRRND?2 VR, AL T, BOIFINKREWVAL L.
(384) Isn’t Andy taller? / No, not Andy, but Bob.

(384a) A ni Andy visji? /Ne, ne Andy, ampak
Q NEG.be.IMPF.PRS.SG.3 PSN.M.SG.NOM tall.COMP.M.SG.NOM/NEG NEG PSN.M.SG.NOM but
Bob.
PSN.M.SG.NOM

8-4 (FERET) EHLED?] DA, &, BESABKREALE.

(385) What happened? / Uh, somebody’s here.

(385a) Kaj se je zgodilo? / Uh, nekdo
what.PRN.NOM REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 happen.PERF.PART.N.SG/ uh somebody.PRN.NOM
je tukaj.
be.IMPF.PRS.SG.3 here

85 HOTHNAZINMNZATZST! 2/ 0L, AL T, BEINMWZALX

(386) That child hit Andy!? / No, not Andy, but Bob.

(386a) Ta otrok je udaril Andyja? /Ne, ne
this.PRN.M.SG.NOM child.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 hit.PERF.PART.M.SG PSN.M.SG.ACC/NEG NEG
Andyja, ampak Boba.

PSN.M.SG.ACC but PSN.M.SG.ACC

8-6 MHWELEFWERHDHITYE, EFobiZEHIDO?/(FLIY) HFWREHED K.

(387) There is a red bag and a blue bag, which will you buy? / I’ll buy the blue one.

(387a) Obstajata rdeca in  modra vrecka, katero
exist.IMPF.PRS.DU.3 red.F.SG.NOM and blue.F.SG.NOM bag.F.SG.NOM which.PRN.F.SG.ACC
boste / bos kupili? / Kupil / Kupila
AUX.FUT.PL.2/ AUX.FUT.SG.2 buy.PERF.PART.M.PL / buy.PERF.PART.M.SG/ buy.PERF.PART.F.SG
bom modro.

AUX.FUT.SG.1 blue.F.sG.ACC

63 /179



Slovene: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., Nozomi Harima

87 AXEZTTN2IAITHND Eom~THF7z k. (Bl 20F, #14 LI & T2 A OB
BKDORZ 20 AZHOWTRBUCER TV S HE T)
(388) Where is Andy? / Andy went somewhere in the morning.
(388a) Kje je Andy? / Andy je zjutraj  nekaj
where be.IMPF.PRS.5G.3 PSN.M.SG.NOM/PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 morning some
odsel.

leave.PERF.PART.M.SG

8-8 (HOFHR) HEINNTZD 2 [ (HOFHT) B DA AT

(389) Who did he hit? / He hit his brother.

(389a) Koga je udaril? [ Udaril je brata.
WhO.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 hit.PERF.PART.M.SG / hit.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 brother.M.SG.ACC

89 (BFET) EHLED?2 Sk, AN (AHD) BEINW-ATE. (H21E, EBFEomI 5 THito
BLE DN & To O & BV T O 3EER)
(390) What happened> / Uh, Andy hit his brother.

(390a) Kaj se je zgodilo? / Uh, Andy je
what.PRN.NOM REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 happen.PERF.PART.N.SG/uh PSN.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3
udaril brata.

hit.PERF.PART.M.SG brother.M.SG.ACC

810 Hor—x, E5L7?2(bd, HNUI)ANE LT L.

(391) What happened to the cake? / Andy ate it.

(391a) Kaj se je zgodilo S torto? / Andy
what.PRN.NOM REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 happen.PERF.PART.N.SG With cake.F.SG.INST/PSN.M.SG.NOM
jo je pojedel.
3SG.PRN.F.5G.ACC AUX.PST.SG.3 eat.PERF.PART.M.SG

8-11 HNREHBIENDE > TEXZDIXI ORI

(392) It’s this book that I bought from the store yesterday.

(392a) To je knjiga, ki sem jo véeraj
this be.IMPF.PRS.SG.3 b0oOK.F.SG.NOM REL AUX.PST.SG.1 3SG.PRN.F.ACC Yyesterday
kupil / kupila v trgovini.
buy.PERF.PART.M.SG/ buy.PERF.PART.F.SG in store.F.SG.LOC

812 HONIIAER. ZOEKETH D 20 @ T\ 5.

(393) That man is a teacher. He has been working in this school for 20 years now.

(393a) Ta ¢lovek je ucitelj. Na tej
this.PRN.M.SG.NOM human.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 teacher.M.SG.NOM in this.PRN.F.SG.LOC
Soli dela ze 20 let.
school.F.sG.LoC work.IMPF.PRS.SG.3 already NUM.ACC Yyear.N.PL.GEN
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(394) “been working here for 20 years how.”
(394a) Tukaj delam ze 20 let.
here  work.IMPF.PRS.SG.1 already NUM.ACC year.N.PL.GEN

8-13 HDOBREAIE, HDOANTZ.

(395) His father is that man.

(395a) Njegov oce je ta Clovek.
3SG.M.POSS.PRN.M.SG.NOM father.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 thiS.PRN.M.SG.NOM human.M.SG.NOM

8-14 HOADPEDOBRIAI.

(396) That man is his father.

(396a) Ta ¢lovek je njegov oce.
this.PRN.M.SG.NOM human.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 3SG.M.POSS.PRN.M.SG.NOM father.M.SG.NOM

8-15 HX->ToHTWIHIDIFTH, FHOROHDOZ L72 K.
(397) “Asatte” is the day after tomorrow.

AR =T R DA T

8-16 (fTADTA-TEMAEJE CHEX A H» N T) FAlF=a—Ee—72.
(398) [I’ll have coffee.]
(398a) Kavo bom.

coffee.F.SG.ACC be.IMPF.FUT.SG.1 / AUX.FUT.SG.1

2B 2 Z8ENE biti OARRILEIIE, L ol AEbI W ARKRERTHEGF L L ThEbho7-D,
(398a) ™ bom & biti DAL /2D, e bARKZFKTBEG T L 0@ NEK SN TWDL D0, ED
ENBHBITEZRND. LRS- T/ aRZE 2 00 EIRLTH 5.

0¥, &fF (2022:361) 1%, RKENELELRTLGENHDHE L, Bossok? [Pa—ABKLW? | &
DB & 2T TN D . bos [ EENE biti [~721 OARIEEL 2 AFRE 72 134K 2 K3 BhEhE o Bl 2 APk
E, sok 1X [Va—2R] L) BHATFRORERMEE TH Y, (398a) O L F UHELZ LTS, &6
\Z4E (2022: 365) 1ESMHEDIAT, TR B B2 5E, SMEIEBNE bi DA T L 43503480 S i
HZlbdDHEL, Abicajalikavo? [BEICLETH, 2a—EB—TT0 ) LWIHIBILEZHETFT TS, L
728> T, (398a) LT “Bos sok?” (4§ 2022: 361) MOFISCE, “Abiajali kavo?” (4245 2022: 365) &
BISC L Rk, L adanEiganif L1 52 ENTE D0 Ltk

8-17 [(EXL7BAZOBANEIINTETC) ERTENa——TT N2 LDOMWNIZ] 2 —k —(TF
72
(399) [l ordered coffee.]
(399a) Jaz sem narocil / narodila kavo.
1SG.PRN.NOM AUX.PST.SG.1 oOrder.PERF.PART.M.SG / Order.PERF.PART.F.SG coffee.F.SG.ACC

L), (399) DELITH L TA 74—~ hDOFNPLWIZTEWTZHRIE “Narogil sem kavo.” &9 4
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DTholz. LnL, BHEOHND THAFERFIZHD | NOURPMED -7z ETOFRIZA > T
DOD, FEIEOSTRENH D] EVWIEODIAL FEWEEWE. 22T, [ NOXRIZ DWW TR
L7299 R T, BEA 74—~ FDFHIT (399) ZiRT L IBENWLIZE Z A, (399a) D X 5 72FRH
BHALT-. JTEORE (399a) A THD L, (399a) 11T TCDFRIT /D o 7= 1 AFRA Fil AR T Jaz H3ER
NTEY, BN a—t—%2fHAR, LWH Z 2 Z0REFICL > THFAL TWIDEEEZLND.

8-18 T DH L TEWAIL (DY) Eu.

(400) That new and thick book is expensive.

(400a) Ta nova in  debela knjiga je
this.PRN.F.SG.NOM new.F.SG.NOM and thick.F.5SG.NOM book.F.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3
draga.
expensive.F.SG.NOM

8-19 (WHANZETC) o, WHN/R Lo TnD X!
(401) Hey, we’re out of sugar!
(401a) Hej, zmanjkalo nam je sladkorja!
hey run OUt.PERF.PART.N.SG 1PL.PRN.DAT AUX.PST.SG.3 sugar.M.SG.GEN

AB T =T EERTIE, BEXOFEERSTND we BEHET, R RoToBTHDPENARKT
ENENREIN TS, FAETFEIIFEE T, BFIHE 3 AW, L adilix s EEIC 2> T\ S,
445 (2022:283) TiX, zmanjkati DAR5E 7K zmanjkovati (0154, V24 (2O T, HEAFREN
THY, HWRZENH0E2RTHEBLELOTFEITER TERIND, LTS,

8-20 Fi&, MENCEIITTTEoTcedh. L oTeo T 2bo, 2972, ~BlZo772.
(402) 1 was to meet someone in the evening, who was it? Oh, | remember. It was Andy.

(402a) Zvecer sem se moral / morala sreCati z
evening AUX.PST.SG.1 REF.PRN.ACC MUSt.IMPF.PART.M.SG/ Must.IMPF.PART.F.SG meet.PERF.INF with
nekom. Kdo je bil to? Oh,

somebody.PRN.INST Who.NOM AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.M.SG this.N.SG.NOM oh

spomnim se. To je bil / Bil
remember.PERF.PRS.SG.1 REF.PRN.ACC this AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.M.SG/ be.IMPF.PART.M.SG
je Andy.

AUX.PST.SG.3 PSN.M.SG.NOM

10. BMIFROHEER EHREFE225)
5510 Hilc 1T D HARGEFISCO XTI, M (2020: 167-169) ([Zii~>7c b D TH 5.

9-1 ZOTHIFHENLSED. ENLEWVERETRENDTEA).
(403) Vegetables grow well on this land. So, it will sell at a high price.
(403a) Na tej zemlji dobro uspeva zelenjava. Torej
in  this.PRN.F.5G.LOC land.F.sG.Loc well thrive.IMPF.PRS.SG.3 vegetable.F.sG.NOM therefore
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bo prodana po Visoki ceni.
be.IMPF.FUT.SG.3 sell.PERF.PART.PASS.F.SG at high.F.SG.LOC price.F.SG.LOC
(403b) Na tej zemlji dobro uspeva zelenjava, torej
in this.PRN.F.sG.LOC land.F.sG.LoC well thrive.IMPF.PRS.SG.3 vegetable.F.SG.NOM therefore
bo prodana po visoki ceni.
be.IMPF.FUT.SG.3 sell.PERF.PART.PASS.F.SG at high.F.SG.LOC price.F.SG.LOC

9-2  FAFEERTEV. 064 Btk

(404) My head hurts. So, I will be absent today.

(404a) Boli me glava. Torej, danes bom
hurt.IMPF.PRS.SG.3 1SG.PRN.ACC head.F.sG.NOM therefore today be.IMPF.FUT.SG.1
odsoten. / odsotna.
absent.M.SG.NOM / absent.F.SG.NOM

9-3  HDOANGT, WFEEY Ik,

(405) Only he came on time.

(405a) Le /Samo on je priel pravocasno.
only/only 3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 COMe.PERF.PART.M.SG oOn time

9-4 THITIZZTLMEZRV.

(406) This can only be bought here.

(406a) To lahko kupite samo tukaj.
this.PRN.N.SG.ACC can  buy.PERFPRS.PL.2 only here

(406b) To je mogoce kupiti samo tukaj.
this.PRN.N.SG.ACC be.IMPF.PRS.SG.3 can buy.PERF.INF only here

445 (2022: 389) (2L D &, BhEi mogode I biti @ () Hi¥ 3 AREER L OEE O R EE & E,
ARE R ITIBFE & L THIET 22050 ).

9-5 ZFOFRIZW=DIFFHIEDY o7
(407) There were only children in the house.
(407a) V hisi o) bili samo otroci.
in house.F.SG.LOC AUX.PST.PL.3 be.IMPF.PART.M.PL only child.M.PL.NOM

9-6 WEIZE, KL E L LS.
(408) [Let’s try not to fail next time.]
(408a) Poskus§ajmo, da__nam naslednji¢ _ne _ spodleti.

try.IMPF.IMP.PL.1 that 1PL.PRN.DAT nexttime NEG fail.PERF.PRS.SG.3
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9-7 JENT-H, BATHEE D.
(409) That was tiring, let’s drink tea or something.
(409a) To je bilo naporno, spijmo ¢aj

this.PRN.N.SG.NOM AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.N.SG tiring.N.SG.NOM drink.PERF.IMP.PL.1 tea.M.SG.ACC
ali_kaj.
or_something.PRN.ACC

9-8 KIzxHIUX, FHRBIIKLKE.
(410) [If we have water, we’ll be OK for several days.]
(410a) Ce imamo vodo, bomo nekaj dni vV redu.
if have.IMPF.PRS.PL.1 water.F.SG.ACC be.IMPF.FUT.PL.1 some day.M.PL.GEN in order.M.SG.LOC

(411) {Even if we only had water, we’ll be OK for several days.}

(411a) Tudi &e bi imeli samo vodo, bomo nekaj dni v
even if COND have.IMPF.PART.M.PL only water.F.SG.ACC be.IMPF.FUT.PL.1 some day.M.PL.GEN in
redu.
order.M.SG.LOC

99 /IhEWVWFHET, ZOHEFEOF RN EIELNL.

(412) Even small children were forced to work on the job.

(412a) Tudi majhni otroci o) bili prisiljeni
even small.M.PL.NOM child.M.PL.NOM AUX.PST.PL.3 be.IMPF.PART.M.PL force.PERF.PART.PASS.M.PL
delati v sluzbi.
WOrk.IMPF.INF in job.F.SG.LOC

9-10 FATFBERADRL < 720,

(413) [I don’t want money.]

(413a) Nocem denarja.
NEG.want.IMPF.PRS.SG.1 money.M.SG.GEN

E & A EDOFFIAEDIF ne ZHNIINA D Z & THEIT/R DM, biti [~72] «imeti [Ff> T\ 5 | -
hoteti[1E L\ D 3 DO®EFL, HEF 1T R DRk B ER 2 Ff> T\ % (445 2022: 145). biti, imeti,
hoteti DB B AL 1L AMIEZ HEE | SEK TENLIRT &, sem [ nisem (< biti), imam / nimam (< imeti),
hodem / nodem (< hoteti) &72%.

9-11 HAHDOHMESDYY, HAOTEIAWIZLARSV.
(414) Clean your own room at least by yourself.
(414a) Vsaj  sami ocistite SV0jo sobo.
at least oneself.PRN.M.PL.NOM clean.PERF.IMP.PL.2 REF.POSS.PRN.F.SG.ACC rOOM.F.SG.ACC
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9-12 FTHDHL X IV

(415) Give itto me too.

(415a) Daj to tudi meni.
give.PERF.IMP.SG.2 thiS.PRN.N.SG.ACC also 1SG.PRN.DAT

meni |£ 1 AMMRAFIGHREE THSD. (415a) TIHEREZHWT, TRUCH] tWIH=a T v A %5EH
LTWBHDEEELNS.

9-13 BRIALIIF-o TR, BRIAIIZ?

(416) Dad has come home already. How about mom?

(416a) Oce je ze prisel domov. Kaj pa mama?
father.M.SG.NOM AUX.PST.SG.3 already come.PERF.PART.M.SG to home why while mother.F.SG.NOM

9-14 R (%) EREL T2 L.

(417) Someone called.

(417a) Nekdo je poklical.
somebody.PRN.NOM AUX.PST.SG.3 call.PERF.PART.M.SG

9-15 FEMNICREIWTAH LS.

(418) Let’s ask someone.

(418a) Vprasajmo koga.
ask.PERF.IMP.PL.1 someone.PRN.ACC

nekdo & kdo (ZEF&HE koga) 12 &6 6 b RERLAF TH H. 45 (2022: 305-306) (2L % &, nekdo 1355
LFRITEFDNE20, T E W RUWRFEDFENZHET O L, kdo IZAFEDGED, Eoidr
EBDNDOFNLEIINZ 1 AZETEVIENRDHD.

916 FDOVROIICHEDRT 2
(419) Did anyone come while | was away?

(419a) A /Al je kdo prisel, ko me ni
Q/Q AUXPST.SG.3 SOmeone.PRN.NOM COME.PERF.PART.M.SG when 1SG.GEN NEG.AUX.PST.SG.3
bilo?

be.IMPF.PART.N.SG
(419b) Je kdo prisel, ko me ni bilo?
Je kdo prisel, ko me ni
AUX.PST.SG.3 SOmeone.PRN.NOM COME.PERF.PART.M.SG When 1SG.GEN NEG.AUX.PST.SG.3
bilo?

be.IMPF.PART.N.SG
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9-17 FEMKIZD, FAUTH A T ZEVN.

(420) If anyone comes, please tell me.

(420a) Ce kdo pride, mi prosim povejte /
if someone.PRN.NOM COMe.PERF.PRS.SG.3 1SG.PRN.DAT please.IMPF.PRS.SG.1 tell.PERF.IMP.PL.2/
povej.
tell.PERF.IMP.SG.2

9-18 A HIFEE®H KD LT DRV, | A HITHES KRRV E -

(421) 1don’t think anybody will come today.

(421a) Mislim, da danes nihée ne bo prisel.
think.IMPF.PRS.SG.1 that today anyone.PRN.NOM NEG AUX.FUT.SG.3 COME.PERF.PART.M.SG

(421b) Mislim, da danes ne bo prisel nihce.
think.IMPF.PRS.SG.1 that today NEG AUX.FUT.SG.3 COMe.PERF.PART.M.SG anyone.PRN.NOM

(422) 1 think nobody will come today.

(422a) Mislim, da danes nihce ne bo prisel.
think.IMPF.PRS.SG.1 that today anyone.PRN.NOM NEG AUX.FUT.SG.3 COMe.PERF.PART.M.SG

(422b) Mislim, da danes ne bo prisel nihce.

think.IMPF.PRS.SG.1 that today

NEG AUX.FUT.SG.3 COME.PERF.PART.M.SG anyone.PRN.NOM

AEARL T nihce NFEFED & &, BENILTHEIRIC/ARD (445 2022: 308).

9-19 ZZITIFAH#EB VRV K.

(423) Nobody is there now.

(423a) Zdaj ni (tam).
now NEG.be.IMPF.PRS.SG.3 anyone.PRN.GEN there

nikogar

9-20 (Z4UL) ETHTE 5.
(424) Anyone can do that.
(424a) To
this.PRN.N.SG.ACC can
(424b) Vsak
every.PRN.M.SG.NOM can

lahko naredi vsak.
do.PERF.PRS.SG.3 €Very.PRN.M.SG.NOM
lahko naredi to.

do.PERF.PRS.SG.3  this.PRN.N.SG.ACC

9-21 ZA7Z L (1F), HARBRMSTNDHALRRNN! 2

(425) Everyone knows that!

(425a) Vsi to!
all.PRN.M.PL.NOM Kknow.IMPF.PRS.PL.3 this.PRN.N.SG.ACC

(425b) To
this.PRN.N.SG.ACC Know.IMPF.PRS.PL.3 all.PRN.M.PL.NOM

vedo

vedo vsi!
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9-22 ZARLD, HERHEIALEL! 2ELEI DT RN LSRN

(426) Who would buy such a thing!? Nobody will.

(426a) Kdo bi kupil kaj takSnega / takega?
Wh0.PRN.NOM COND buy.PERF.PART.M.SG something.PRN.ACC Such.PRN.M.SG.GEN / such.PRN.M.SG.GEN
Nihée ne bo.
anyone.PRN.NOM NEG AUX.FUT.SG.3

tak & taksen /%, EH 6 [ZDX 7, LAk] LWV ERERTHRRAFLEN, tak 23 3UEHIZ
Za— F TN DOITK L, taksen X HAFEMIMNDBIEN Z b o7 & EICHND (A8 2022: 301).

B, A 7r—~vr MOFIEE, 47 kaj M) 13529 FPERNENR, (426a) D L5 7k
BBV T LIFLIRBEMEO L HIZ5DE D & D). 2D, kaj I22 )% takinega, takega & F
B THD, LOZLTholo

9-23  FNFHEEN O Fda.
(427) You are good at English.
(427a) Dober / Dobra Si v anglescini.
good.M.SG.NOM/ good.F.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.2 in English.F.SG.LOC
(427b) Dobri ste v anglescini.
good.M.PL.NOM be.IMPF.PRS.PL.2 in English.F.sG.LOC

9-24 FITBEZ 5728,

(428) You seem bored.

(428a) Zdis se zdolgocasen.
seem.IMPF.PRS.SG.2 REF.PRN.ACC bore.PART.PASS.M.SG

(428b) Zdi se, da ti je dolg¢as.
Seem.IMPF.PRS.SG.3 REF.PRN.ACC that 2SG.PRN.DAT be.IMPF.PRS.SG.3 boring

445 (2022 183, 222) (2 XAuiE, dolgéas [HEJETT) 1IN, %ﬁmum#éﬁﬁsk%%km&
A3y, WFEE L TH#ET S k%Tﬁb_ WH. Zo Xk, #hE biti & & BICHlEE L L CHERE
ZEENY, An Y =7 BRIV TITREFA L LT, zﬁibfiuuﬁﬂkﬁfﬁéﬂé%é\%%é (&5
2022: 183, 222).

9-25 HHLENSLWNE,
(429) It seems like it will get cold again tomorrow.
(429a) Kot kaze se bo jutri spet ohladilo.
as  ShOW.IMPF.PRS.SG.3 REF.PRN.ACC AUX.FUT.SG.3 tomorrow again CoOl.PERF.PART.N.SG

1. BE, MEHEEEREEEX GEHREE 235)
10-1  ZHUFRADARTIEZ2W.
(430) This is not my book.
(430a) To ni moja knjiga.
this NEG.be.IMPF.PRS.SG.3 1SG.POSS.PRN.F.SG.NOM bhOOK.F.SG.NOM
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(431) This book is not mine.
(431a) Ta

knjiga ni

moja.

this.PRN.F.SG.NOM b0OOK.F.SG.NOM NEG.be.IMPF.PRS.5G.3 1SG.POSS.PRN.F.SG.NOM

10-2  Z ORI F3 7200,
(432) This room does not have any chairs.

(432a) Ta soba

nima

this.PRN.F.SG.NOM room.F.SG.NOM NEG.have.IMPF.PRS.SG.3

(433) There are no chairs in this room.
(433a) V tej
in this.PRN.F.SG.LOC roOm.F.SG.LOC

sobi

10-3
(434)
(434a) V tej

in this.PRN.F.SG.LOC roOm.F.SG.LOC

ZOMBIZIE D bR AR,
There aren’t any chairs in this room.

sobi

(435) There is not one chair in this room.
(435a) V tej
in this.PRN.F.SG.LOC room.F.SG.LOC

sobi

10-4  ZOERICITFED V720,

(436) There aren’t any people in that room.

(436a) V tej
in this.PRN.F.SG.LOC roOm.F.SG.LOC

sobi

(437) There is nobody in that room.
(437a) V tisti
in that.PRN.F.SG.LOC room.F.SG.LOC

sobi

(438) There is not one person in that room.
(438a) V tej
in this.PRN.F.SG.LOC room.F.SG.LOC

sobi

(439) Nobody is in that room.
(439a) V tej
in this.PRN.F.SG.LOC r00OM.F.SG.LOC

sobi

ni
NEG.be.IMPF.PRS.SG.3

ni
NEG.be.IMPF.PRS.SG.3

ni
NEG.be.IMPF.PRS.SG.3

ni
NEG.be.IMPF.PRS.SG.3

ni
NEG.be.IMPF.PRS.SG.3

ni
NEG.be.IMPF.PRS.SG.3

ni
NEG.be.IMPF.PRS.SG.3
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stolov.
chair.M.PL.GEN

stolov.
chair.M.PL.GEN

stolov.
chair.M.PL.GEN

niti enega stola.

neither one.NUM.M.SG.GEN chair.M.SG.GEN

ljudi.
people.M.PL.GEN

nikogar.
anyone.PRN.GEN

niti ene osebe.

neither one.NUM.F.SG.GEN person.F.SG.GEN

nikogar.
anyone.PRN.GEN



2n U= =T 5 REEMET — 4 [RBEB) (727 8 25XV T 1) [UrAREZOEB] A, HEDOLH

10-5 ZOARIZZOEFREIZ/.

(440) The book is not in this room.

(440a) Knjige ni vV tej sobi.
book.F.5G.GEN NEG.be.IMPF.PRS.SG.3 in this.PRN.F.SG.LOC roOm.F.SG.LOC

10-6 ZORITREL R0,

(441) Thisdog is not big.

(441a) Ta pes ni velik.
this.PRN.M.SG.NOM d0g.M.SG.NOM NEG.be.IMPF.PRS.SG.3 big.M.SG.NOM

10-7 ZORIFHEY K& 20,

(442) This dog is not so big.

(442a) Ta pes ni tako velik.
this.PRN.M.SG.NOM d0g.M.SG.NOM NEG.be.IMPF.PRS.SG.3 SO  hig.M.SG.NOM

10-8 ZORIFHDORED KEL.

(443) This dog is bigger than that one.

(443a) Ta pes je vedji od tistega.
this.PRN.M.SG.NOM d0g.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 big.COMP.M.SG.NOM than that.PRN.M.SG.GEN

109 ZORVBZEDORIZHLDOHFT—FERE .

(444) This dog is the biggest of the dogs.

(444a) Ta pes je najvedji med psi.
this.PRN.M.SG.NOM d0g.M.SG.NOM be.IMPF.PRS.SG.3 big.SUPER.M.SG.NOM between dog.M.PL.INST

10-10 4 HiZd D NTRA2 .
(445) He will not come today.
(445a) On danes ne bo prisel.
3SG.PRN.M.NOM today NEG AUX.FUT.SG.3 COMe.PERF.PART.M.SG
(445b) Danes ne bo prisel.
today NEG AUX.FUT.SG.3 COMe.PERF.PART.M.SG

10-11 D NITZE DKL Ff o TIT 7o 7.
(446) He did not take the book.
(446a) On ni vzel knjige.
3SG.PRN.M.NOM NEG.AUX.PST.SG.3 bring.PERF.PART.M.SG b0OK.F.SG.GEN
(446b) Ni vzel knjige.
NEG.AUX.PST.SG.3 bring.PERF.PART.M.SG b0OK.F.SG.GEN
(446c) Knjige ni vzel.
book.F.SG.GEN NEG.AUX.PST.SG.3 bring.PERF.PART.M.SG

73 1179



Slovene: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., Nozomi Harima

10-12 & TOFAERSIM LU -T2, | FEIFEESIM Lo 7.

(447) No student participated.

(447a) Sodeloval ni noben Student.
participate.IMPF.PART.M.SG NEG.AUX.PST.SG.3 any.PRN.M.SG.NOM student.M.SG.NOM

(448) None of the students participated.
(448a) Nihce od S$tudentov ni sodeloval.
anyone.PRN.NOM from student.M.PL.GEN NEG.AUX.PST.SG.3 participate.IMPF.PART.M.SG

10-13 & TOFAENRSIM LIz DT Tidew.

(449) Not all of the students participated.

(449a) Niso sodelovali vsi Studenti.
NEG.AUX.PST.PL.3 participate.IMPF.PART.M.PL all.PRN.M.PL.NOM student.M.PL.NOM

(449b) Vsi Studenti niso sodelovali.
all.PRN.M.PL.NOM student.M.PL.NOM NEG.AUX.PST.PL.3 participate.IMPF.PART.M.PL

10-14 (FLXEDLRD o7, L, L) HEREWEW S DI Tiddkeu.

(450) It’s not that the price is too high.

(450a) Ne gre za to, da je cena
NEG (O.IMPF/PERF.PRS.SG.3 for this.PRN.N.SG.ACC that be.IMPF.PRS.SG.3 price.F.SG.NOM
previsoka.
too high.F.sG.NOM

10-15 E57 !
(451) Don’trun!
(451a) Ne tecil
NEG run.IMPF.IMP.SG.2

10-16 K& 72/E & 770!
(452) Don’t make a loud noise!
(452a) Ne povzrocajte glasnega hrupa!

NEG cause.IMPF.IMP.PL.2 loud.M.SG.GEN noise.M.SG.GEN
(452b) Ne delajte hrupa!
NEG do.IMPF.IMP.PL.2 n0ise.M.SG.GEN

10-17 BIRIEMIZRE S22 EA5 9.

(453) It would not rain tomorrow.

(453a) Jutri ne bo dezevalo.
tomorrow NEG AUX.FUT.SG.3 rain.IMPF.PART.N.SG
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10-18 HDOANIZH Z AWK DI, WhERFTEHEL T .
(454) Speak quietly so that he doesn’t hear.
(454a) Govorite tiho, da on ne slisi.
speak.IMPF.IMP.PL.2 quietly in orderto 3SG.PRN.M.NOM NEG hear.IMPF/PERF.PRS.SG.3
(454b) Govorite tiho, da ne slisi.
speak.IMPF.IMP.PL.2 quietly in orderto NEG hear.IMPF/PERF.PRS.SG.3

10-19 RIS R ERKOEL D LB TEIF oA LR,

(455) 1didn’t say it to make you angry.

(455a) Tega nisem rekel / rekla, da bi
thiS.PRN.N.SG.GEN NEG.AUX.PST.SG.1 Ssay.PERF.PART.M.SG/ Say.PERF.PART.F.SG in order to COND

te razjezil. / razjezila.

2SG.PRN.ACC make angry.PERF.PART.M.SG/ make angry.PERF.PART.F.SG

SME A da EASDED Z LT, HMERED (445 2022: 365).

10-20 AAHEHH - TEIERITEZ (I2H D)

(456) Where is the book I bought (that) yesterday?

(456a) Kje je knjiga, ki sem jo kupil /
where be.IMPF.PRS.SG.3 boOK.F.SG.NOM REL AUX.PST.SG.1 3SG.PRN.F.ACC buy.PERF.PART.M.SG/
kupila véeraj?
buy.PERF.PART.F.SG Yyesterday

10-21 ZDOARZEFF - T&E 7= N (5Y) 2

(457) Who (was it that) brought this book?

(457a) Kdo je prinesel to knjigo?
Wh0.PRN.NOM AUX.PST.SG.3 bring.PERF.PART.M.SG thiS.PRN.F.SG.ACC b0OK.F.SG.ACC

(457b) Kdo je bil tisti, ki je
WhO.PRN.NOM AUX.PST.SG.3 be.IMPF.PART.M.SG that.PRN.M.SG.NOM REL AUX.PST.SG.3
prinesel to knjigo?
bring.PERF.PART.M.SG this.PRN.F.SG.ACC boOk.F.SG.ACC

AT F—<2 FOFIZLIUZL, (457a) 1% (457) OHELDOFEINNZBFE L TWRWERI, (4570) 11fE
MNFETEEL, K2R T AIZHONT, TWoTo Wi, EMEICSE D A (who exactly)] &
W) =a 7 AL LIZFRCTH 5.

10-22 ZOERPEIZHOHHFEE L T LERETT.
(458) This is the room (that) we work in.
(458a) To je soba (v Kkateri) delamo.

this be.IMPF.PRS.SG.3 room.F.SG.NOM in REL.F.SG.LOC work.IMPF.PRS.PL.1

BAFRIRAL 5] ki / kateri (ZDUT, BLUTIZ4+E (2022: 303-304) 5T 5.
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ki IR T, EELS CIEABRATAOER 22 TR XD O E %2 F b+, 7272 L, #iEs%EE>
ZEIFRNTEDIT, RBIER &SRR IRV B, S BICHTE DA ERD S0,
(BiISTIE)
FRUSK LT kateri 13, RiEFZLED & & LA ZRDT/ER TRV LI, BARABEE (V77 L2
) &R U ET S,
(&:F5 2022:303-304, WIFEEHIC L D)

(458a) TIXBIRMARAFNETE v [~DH T Z£E9 72012, ki TiE72< kateri MDA TV D,
10-23 ER—AKFNT=HOBFIIb 5B T T LE-T-

(459) I already threw away the chair with a broken leg.
(459a) Ze zdavnaj sem odvrgel [ odvrgla stol

already long ago AUX.PST.SG.1 throw away.PERF.PART.M.SG/ throw away.PERF.PART.F.SG _chair.M.SG.ACC

Z zlomljeno nogo.

with break.PERF.PART.PASS.F.SG.INST leQ.F.SG.INST
(459b) Stol z zlomljeno nogo sem ze zdavnaj

chair.M.sG.AcC with break.PERF.PART.PASS.F.SG.INST leg.F.SG.INST AUX.PST.SG.1 already long ago

odvrgel / odvrgla.

throw away.PERF.PART.M.SG/ throw away.PERF.PART.F.SG

10-24 RT7 ZMMNTWAHENREZ 2 5.

(460) | hear a knock on the door.

(460a) Slisim trkanje na vratih.
hear.IMPF/PERF.PRS.SG.1 Knock.N.SG.ACC on door.N.PL.LOC

10-25 HDADFENE L= & 9 MEARY (5) 2
(461) Isittrue that he has married?
(461a) Ali/A je res, da se je porocil?
Q /Q be.IMPF.PRS.SG.3 true that REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 marry.PERF.PART.M.SG
(461b) Je res, da se je poro¢il?
be.IMPF.PRS.SG.3 true that REF.PRN.ACC AUX.PST.SG.3 marry.PERF.PART.M.SG

10-26 FAIELZ D ADHKTRFIZ T A BTV

(462) | was eating lunch when he came.

(462a) Jedel / Jedla sem kosilo, ko je
eat.IMPF.PART.M.SG/ eat.IMPF.PART.F.5G AUX.PST.SG.1 lunch.N.SG.ACC when AUX.PST.SG.3
prisel.

COmMe.PERF.PART.M.SG
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10-27 FATZE D ADFF > TWDH I T T2

(463) | went (to) where he was waiting.

(463a) Sel /Sla sem tja, kjer me
g0.IMPF/PERF.PART.M.SG/ gO.IMPF/PERF.PART.F.5G AUX.PST.SG.1 there where 1SG.PRN.ACC
je Cakal.

AUX.PST.SG.3 Wait.IMPF.PART.M.SG

10-28 FLUIZFD AN ES TN D E FLT-.

(464) 1 saw him run away.

(464a) Videl sem ga Zbezati.
see.IMPF/PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 3SG.PRN.M.ACC run away.PERF.INF

(465) | saw him running away.
(465a) Videl sem ga bezati.
see.IMPF/PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.1 3SG.PRN.M.ACC run away.IMPF.INF

(464a) B L " (465a) THEDOIL TV D ENE] zbezati / bezati 1%, EH5HH KT D) &) EkoOEG 7
N, BT, BEFARETERTHS. A7 r—~2 FOFIZTINIZE, (464a) TIX5E TIREM S
ZEIZEoTC, runaway EWIOEIMENTE T LTCWEZ AL CRBY, —J (465a) CTlIAE k%
EVY, runaway &V BEWMERETH, FREMTLLET L TWRWIREIZCH T2 EE2BFAL TS
L.

10-29 MEHDO®E, FIIHE SR L 2o TNDDOEEWT

(466) Last night, I heard them talking.

(466a) Prejsnjo no¢ [sino¢i  sem ju /jih
previous.F.SG.ACC night.F.SG.AcC/ last night AUX.PST.SG.1 3DU.PRN.ACC / 3PL.PRN.ACC
slisal / slisala govoriti.
hear.IMPF/PERF.PART.M.SG / hear.IMPF/PERF.PART.F.SG speak.IMPF.INF

10-30 FAIXZDOAMKER Z 22Kz &> T 5.
(467) 1 know (that) he came here yesterday.
(467a) Vem, da je sem priSel véeraj.

Know.IMPF.PRS.SG.1 that AUX.PST.SG.3 here come.PERF.PART.M.SG _vyesterday

10-31 (WER) I NnZ 2tk E-72.

(468) He said (that) he came here yesterday.

(468a) Rekel je, da_je prisel vcéeraj.
say.PERF.PART.M.SG_AUX.PST.5G.3 that AUX.PST.SG.3 COme.PERF.PART.M.SG Yyesterday

(468b) Rekel ie, da_je sem_prisel vieraj.

say.PERF.PART.M.SG_AUX.PST.SG.3 that AUX.PST.SG.3 here come.PERF.PART.M.SG yesterday
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(MER) 1%, TRAFAH Z ZIiTkiz) 5o,
(469) He said, “I came here yesterday.”
(469a) On je rekel: »Sem_sem prisel véeraj.«

3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 Say.PERF.PART.M.SG here AUX.PST.SG.1 COME.PERF.PART.M.SG Yesterday

(469b) Rekel je: »Sem sem prisel véeraj.«

Say.PERF.PART.M.SG_AUX.PST.5G.3 here AUX.PST.SG.1 COME.PERF.PART.M.SG Yesterday

(469c) On ie rekel: »V¢&eraj sem prisel

3SG.PRN.M.NOM AUX.PST.SG.3 Say.PERF.PART.M.SG Yesterday AUX.PST.SG.1 COMe.PERF.PART.M.SG

sem.«
here
(469d) Rekel je: »Veraj sem prisel sem.«

Say.PERF.PART.M.SG AUX.PST.SG.3 Yyesterday AUX.PST.SG.1 cOme.PERF.PART.M.SG here

10-32 FAIZY 3N (D) IO EIZHH->T=D %~ Tz,

(470) 1 ate the apple (lying) on the plate.

(470a) Pojedel / Pojedla sem jabolko na krozniku.
eat.PERF.PART.M.SG/ eat.PERF.PART.F.5G AUX.PST.SG.1 apple.N.SG.ACC on plate.M.SG.LOC

(470b) Pojedel / Pojedla sem jabolko, ki je
eat.PERF.PART.M.SG/ eat.PERF.PART.F.5G AUX.PST.SG.1 apple.N.SG.ACC REL AUX.PST.SG.3
lezalo na krozniku.
lie.IMPF.PART.N.SG on plate.M.SG.LOC

AT F—~2 FOFITEIZE, (470a) A (470) DOIELOFEINN A E [ L TR WERE, (470b) 2345
AN E CEEICANTZRLTH D.

10-33 FAER 2 RFIC A TE DO EME 2 72

(471) 1 caught the cat coming into the house.

(471a) Ujel / Ujela sem macko, ko je
catch.PERF.PART.M.SG / catch.PERF.PART.F.SG AUX.PST.SG.3 cat.F.SG.ACC when AUX.PST.SG.3
prisla v hiSo.

COMe.PERF.PART.F.SG t0 house.F.SG.ACC

BE—%
1:1 AFR 12:2 AFR 13:3 AFs | AcC: 5tk | ADIVLZ: TEZASTIUL [ANT: 58T /Aux: Bhhi / comp: LLlsHk /
COND: 4cffi | DAT: HiA% [DU: PO [/ Lotk [ rUT: K3 1 GEN: ZERS [ IMP: 451k [ IMPF: AR5 THK [ INF:
ANEH [INST: 15K [ Loc: BITEAS /M BYE [N FPE [ NEG: 757E / NoM: EA4% / NUM: HG [ opT: FEEETE |
PART: %37 | PASS: 52 / PERF: 58 1A / pL: 8% | Poss: FTA / PRN: {445 / PRs: BLAE [ PSN: A4 | PST:
W 1Q: B /REF: TR /REL: BAFRE /sc: Hi%k /sup: B A4y /SUPER: B ik
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